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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSRETRO DOUBLE LEVER CORKSCREW
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Sacacorchos profesional con sistema de 
doble apoyo patentado que tiene un resorte 
entre los dos apoyos para facilitar su uso y 
un engranaje en la cabeza, que impide el 
desgaste. Espiral de teflón antiadherente. 
Cuerpo de acero inoxidable recubierto 
de poliamida. Navaja cortacápsulas 
microdentada con doble uñero.

ES

Professional corkscrew with patented 
double-lever system that has a spring 
between the two levers to facilitate its use 
and a gear on the head that prevents wear. 
Non-stick teflon spiral. Polyamide-coated 
stainless steel body. Micro-serrated foil-
cutter knife with double fingernail hole.

EN

Saca-rolhas profissional com sistema de 
apoio duplo patenteado que possui uma 
mola entre os dois apoios para facilitar seu 
uso e uma engrenagem na cabeça que evita 
o desgaste. Espiral de Teflon antiaderente. 
Corpo de aço inoxidável revestido de 
poliamida. Navalha corta-cápsulas micro-
serrilhada de ranhura dupla.

PT

Tire-bouchon professionnel avec système 
de double appui, rondelles rondes dentées, 
spirale en téflon anti-adhésif, corps en 
acier inoxydable recouvert de polyamide 
et couteau à double ongle pour droitiers et 
gauchers.

FR Professioneller Korkenzieher mit 
patentiertem Doppelhebelsystem, mit 
Ratscheneffekt, Teflonspirale, mit Polyamid 
überzogenem Edelstahlkörper und Klinge 
mit Fingernagel Kerbung für Rechts- und 
Linkshänder.
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Cavatappi professionale con sistema a 
doppia leva brevettato che presenta una 
molla tra i due levas per facilitarne l’utilizzo 
e un ingranaggio sulla testa che ne previene 
l’usura. Spirale in teflon antiaderente. Corpo 
in acciaio inox rivestito in poliammide. 
Tagliacaspule microseghettato.

IT

RETRO DOUBLE LEVER CORKSCREW

All Black / All Black
Ref. 5432NN02

Ref. 5432NN01
Negro / Black

Burdeos / Burgundy
Ref. 5432EE01

LOGISTICS

PRODUCT
108x14x32 mm 
0,073 kg

PACK / 10 units 

MASTER “A” / 200 unit

380x320x200 mm

16,50 kg
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Blanco / White
Ref. 5432BB01

OPTIONAL CUSTOM PACKAGING

SACACORCHOS Y ABRIDORES
CORKSCREWS AND OPENERS
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RETRO 2 HINGED CORKSCREW MIN. 250 UNITS MIN.  250 UNITSHIGH TECH DOUBLE LEVER CORKSCREW
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Sacacorchos profesional de acero lacado, 
con doble apoyo automático y un engranaje 
en la cabeza, que impide el desgaste. 
Espiral de teflón antiadherente. Navaja 
cortacápsulas con micro-filo y abre fácil con 
una sola mano.

ES

Lacquered steel professional corkscrew with 
patented automatic double-lever system 
and a gear on the head that prevents wear. 
Non-stick Teflon spiral. Capsule cutter knife 
with micro-edge and easy opening with one 
hand.

EN

Saca-rolhas profissional em aço lacado, com 
duplo apoio automático e uma engrenagem 
na cabeça que evita o desgaste. Espiral de 
Teflon Antiaderente. Navalha corta-cápsulas 
com micro-gume e abertura fácil com uma 
mão.

PT

Tire-bouchon professionnel en acier laqué, 
avec système automatique de double appui, 
rondelles rondes dentées, spirale en téflon. 
Couteau coupe-capsule micro-tranchant et 
ouverture facile d’une seule main.

FR Professioneller Korkenzieher aus 
lackiertem Stahl mit selbstsicherndem 
zweiten Hebel und Ratscheneffekt. Teflon-
Spirale. Gebogenes Edelstahlmesser mit 
Mikrozahnung. Einfaches Öffnen mit einer 
Hand.
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Cavatappi professionale in acciaio laccato, 
con doppia leva di chiusura automatica 
brevettata e un ingranaggio sulla testa 
che ne previene l’usura. Spirale in teflon 
antiaderente. Tagliacaspule microdenti e di 
facile apertura con una sola mano.
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SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSHIGH TECH DOUBLE LEVER CORKSCREW

Ref. 5439NN01
Negro / Black

Ref. 5439AA01
Azul / Blue

Ref. 5439BB01
Blanco / White

Ref. 5439EE01
Burdeos / Burgundy

Amarillo / Yellow
Ref. 5439LL01

Rosa / Pink
Ref. 5439HH01

Naranja / Orange
Ref. 5439JJ01

Todo Negro / All Black
Ref. 5439NN02

Verde / Green
Ref. 5439VV01

Verde / Green
Ref. 5439VC01

Rojo / Red
Ref. 5439RR01

Morado / Violet
Ref. 5439YY01

HIGH TECH DOUBLE LEVER CORKSCREW

D E LUX E

Oro / Gold
Ref. 5439DD01

Cobre / Copper
Ref. 5439DH01

Plata / Silver
Ref. 5439CC01

Efecto Madera / Wood Effect
Ref. 5439MM01

OPTIONAL CUSTOM PACKAGING

LOGISTICS

PRODUCT
116x18x28 mm 
0,063 kg

PACK / 10 units

MASTER “A” / 200 units

380x320x200 mm

14,5 kg

53x10 mm

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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RETRO 2 HINGED CORKSCREW MIN. 250 UNITS MIN.  250 UNITSAC DOUBLE LEVER CORKSCREW

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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Sacacorchos profesional de acero cromado, 
con sistema de doble apoyo patentado 
que tiene un resorte entre los dos apoyos 
para facilitar su uso. Espiral de teflón 
antiadherente. Navaja cortacápsulas 
microdentada con uñero.

ES

Professional chrome-plated steel corkscrew, 
with patented double-lever system that 
has a spring between the two levers to 
facilitate its use. Non-stick teflon spiral. 
Micro-serrated foil-cutter knife with double 
fingernail hole.

EN

Saca-rolhas profissional de aço cromado, 
com sistema de apoio duplo patenteado 
que possui uma mola entre os dois apoios 
para facilitar seu uso. Espiral de Teflon 
antiaderente. Navalha corta-cápsulas micro-
serrilhada de ranhura.

PT

Tire-bouchon professionnel en acier chromé, 
avec système de double appui qui a un 
ressort entre les deux appuis pour faciliter 
son utilisation. Spirale en téflon anti-adhésif. 
Couteau coupe-capsule micro-dentelé avec 
clou.

FR Professioneller Korkenzieher aus 
verchromtem Stahl, mit patentiertem 
Doppelhebelsystem, hat eine Feder zwischen 
den Hebeln, die das Öffnen vereinfacht, 
Teflonspirale und Edelstahlmesser mit 
Fingernagel Kerbung.
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Cavatappi professionale in acciaio 
cromato, con sistema a doppia leva 
brevettato che presenta una molla tra i 
due levas per facilitarne l’utilizzo. Spirale 
in teflon antiaderente. Tagliacaspule 
microseghettato.
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSAC DOUBLE LEVER CORKSCREW

Verde / Green
Ref. 5438VC01

Rojo / Red
Ref. 5438RR01

Morado / Violet
Ref. 5438YY01

Ref. 5438NN01
Negro / Black

Ref. 5438BB01
Blanco / White

Amarillo / Yellow
Ref. 5438LL01

Rosa / Pink
Ref. 5438HH01

Naranja / Orange
Ref. 5438JJ01

Ref. 5438AA01
Azul / Blue

Ref. 5438EE01
Burdeos / Burgundy

Verde / Green
Ref. 5438VV01

AC DOUBLE LEVER CORKSCREW

Oro / Gold
Ref. 5438DD01

Cobre / Copper
Ref. 5438DH01

Plata / Silver
Ref. 5438CC01

Efecto Madera / Wood Effect
Ref. 5438MM01

45x7,5 mm

D E LUX E

OPTIONAL CUSTOM PACKAGING

LOGISTICS

PRODUCT
124x14x23 mm 
0,068 kg

PACK / 14 units 

MASTER “A” / 266 units

380x320x200 mm

21 kg

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS

INDEXINDEX



1918

MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSBAKO DOUBLE LEVER CORKSCREW

Sacacorchos profesional de acero con 
sistema patentado de dos tiempos en la 
espiral. Espiral de teflón antiadherente. 
Navaja curvada de acero inoxidable con 
micro-filo y abre fácil con una sola mano.

ES Saca-rolhas profissional de aço com sistema 
de abertura vertical patenteado na espiral. 
Espiral de Teflon Antiaderente. Navalha 
corta-cápsulas com micro-gume e abertura 
fácil com uma mão.

PT

Professional steel corkscrew with patented 
vertical spiral opening system. Non-stick 
Teflon spiral. Capsule cutter knife with 
micro-edge and easy opening with one 
hand.

EN Tire-bouchon professionnel en acier avec 
système d’ouverture en spirale verticale 
breveté. Spirale en téflon. Rasoir incurvé 
en acier inoxydable avec microtranchant et 
ouverture facile d’une seule main.

FR Professioneller Korkenzieher aus 
verchromtem Stahl mit patentiertem 
vertikalem Spiralöffnungssystem. Mit 
einem Zweitakt-Mechanismus, der das 
Entkorken von Wein revolutioniert hat. 
Teflon-Spirale. Gebogene Edelstahlklinge 
mit Mikrozahnung und leichtem Öffnen mit 
einer Hand.
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Cavatappi professionale in acciaio con 
sistema brevettato a spirale in due fasi, 
rivoluzionario. Spirale in teflon antiaderente. 
Tagliacaspule microdenti e di facile apertura 
con una sola mano.

IT

BAKO DOUBLE LEVER CORKSCREW

Ref. 5441NN01
Negro / Black

Ref. 5441BB01
Blanco / White

Ref. 5441EE01
Blanco / White

Plata / Silver
Ref. 5441SS01

Oro / Gold
Ref. 5441DD01

60x8 mm

LOGISTICS

PRODUCT
117x14x24 mm 
0,076 kg

PACK / 14 units 

MASTER “A” / 266 unit

380x320x200 mm

22 kg

OPTIONAL CUSTOM PACKAGING

D E LUX E

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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CORKSCREW PACKAGING MIN. 500 UNITS

MIN.  500 UNITS(B)  CORKSCREW PACKAGING + FOAM

Ref. 54380037
123x20x15 mm · 350 g

AC & BAKO

Ref. 54380036
138x50x23 mm · 350 g

RETRO & HIGH TECH & AC

Ref. 54390037
123x30x15 mm · 350 g
HIGH TECH & RETRO

Faja de cartón personalizable para los 
sacacorchos Retro, High Tech, AC o Bako.

ES

Faja de cartón personalizable con espuma 
para los sacacorchos Retro, High Tech o AC.

ES

Tira de cartão personalizável para saca-
rolhas Retro, High Tech, AC ou Bako.

PT

Faixa de cartão personalizável com espuma 
para saca-rolhas Retro, High Tech ou AC.

PT

Custodia personalizzabile per i cavatappi 
Retro, High Tech, AC o Bako.

IT

Custodia personalizzabile con morbida 
schiuma  per i cavatappi Retro, High Tech, 
AC o Bako.

IT

Customizable cardboard strip for Retro, 
High Tech, AC or Bako corkscrews.

EN

Customizable cardboard strip with foam for 
Retro, High Tech or AC.

EN

Bande cartonnée personnalisable pour tire-
bouchons Retro, High Tech, AC ou Bako.

FR

Bande en carton personnalisable avec 
mousse pour tire-bouchons Rétro, High 
Tech ou AC.

FR

Personalisierbare Einschubhülle für Retro-, 
High-Tech-, AC- oder Bako-Korkenzieher.

DE

Personalisierbare Einschubhülle mit 
Schaumstoff für Retro, High Tech oder AC.

DE

A

B

MIN.  500 UNITS

MIN.  500 UNITS

CORKSCREW  VELVET COVER

Ref. 3103FS01
160x50 mm · 0,003 kg

CORKSCREW COVER

40x50 mm

80x25 mm

Gris / Grey
140x65 mm · 0,016 kg 140x65 mm · 0,016 kg

Negro / Black
Ref. 3130PC01 Ref. 3103FC01

Funda personalizable de terciopelo para 
sacacorchos.

ES

Funda personalizable de imitación cuero y 
poliéster o fieltro para sacacorchos.

ES

Capa de saca-rolhas de veludo 
personalizável.

PT

Capa personalizável em imitação de pele e 
poliéster ou feltro para saca-rolhas.

PT

Custodia personalizzabile in velluto per 
cavatappi

IT

Custodia personalizzabile in eco-pelle e 
poliestere per cavatappi.

IT

Customizable velvet cover for corkscrews.EN

Customizable faux leather and polyester or 
filter cover for corkscrews

EN

Housse de tire-bouchon en velours 
personnalisable.

FR

Housse personnalisable en simili cuir et 
polyester ou feutre pour tire-bouchon.

FR

Personalisierbare Samthülle für 
Korkenzieher

DE

Anpassbare Kunstleder- und Polyester- oder 
Filterabdeckung für Korkenzieher

DE

C

D

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITS
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ROSEWOOD DOUBLE LEVER CORKSCREW

Ref. 5442MM01

40x8 mm

Sacacorchos en madera natural y acero 
inoxidable con sistema de dos tiempos 
patentado que tiene un resorte entre los 
dos apoyos para facilitar su uso. Navaja 
cortacápsulas microdentada con uñero.

ES

Saca-rolhas de madeira natural com 
sistema de apoio duplo patenteado de aço 
inoxidável que possui uma mola entre os 
dois apoios para facilitar seu uso. Navalha 
corta-cápsulas micro-serrilhada de ranhura.

PT

Natural wood corkscrew with stainless steel 
patented double-lever system that has a 
spring between the two levers to facilitate 
its use. Micro-serrated foil-cutter knife with 
double fingernail hole.

EN

Tire-bouchon en bois naturel avec système 
de double appui en acier inoxydable qui a un 
ressort entre les deux appuis pour faciliter 
son utilisation. Couteau coupe-capsule 
micro-dentelé avec clou.

FR

Korkenzieher aus Naturholz mit 
Doppelhebel-System, der das Öffnen 
der Weinflasche vereinfacht. Messer mit 
Fingernagel Kerbung.

DE

LOGISTICS

PRODUCT
108x14x28 mm 
0,102 kg

PACK / 10 units 

MASTER “A” / 200 unit

380x320x200 mm

22 kg

N AT U RA L

Cavatappi in legno naturale e acciaio inox 
con sistema a doppia leva brevettato 
che presenta una molla tra i due levas 
per facilitarne l’utilizzo. Tagliacaspule 
microseghettato.
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Sacacorchos de láminas efecto madera, para 
botellas de vino viejo. Cuerpo de ABS y dos 
láminas de teflón antiadherente para extraer 
el corcho sin dañarlo ni dejar residuo.

ES

Saca-rolhas para garrafas de vinho velhas. 
Corpo em ABS e duas lâminas de teflon 
antiaderente para extrair a rolha sem a 
danificar nem deixar resíduos.

PT

Two prong cork puller for old wine bottles. 
ABS body and two non-stick Teflon blades 
to extract the cork without damaging it or 
leaving a residue.

EN

Tire-bouchon pour vieilles bouteilles de vin.
Corps en ABS et deux feuilles de téflon anti-
adhérentes pour extraire le bouchon sans 
l’endommager ni laisser de résidu.

FR

Der Weinflaschenöffner mit ABS-Körper 
in Holzoptik und zwei teflonbeschichtete 
Zungen entfernt den Korken, ohne ihn 
zu beschädigen oder Rückstände zu 
hinterlassen.

DE

LOGISTICS

PRODUCT
111x65x10 mm 
0,063 kg

PACK / 14 units 

MASTER “A” / 250 unit

380x320x200 mm

16,2 kg

Efecto Madera / Wood Effect
Ref. 5444MM01

Todo Negro / All Black
Ref. 5444AB01

Plata / Silver
Ref. 5444SS01

N E W

N E W

Cavatappi a lame, effetto legno, per bottiglie 
di vino d’annata. Corpo in ABS e due lame 
in teflon antiaderente per estrarre il tappo 
senza danneggiarlo o lasciare residui.

IT

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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MIN.  250 UNITSMIN.  150 UNITSCOMPACT ELECTRIC OPENER

Ref. 3343SS01
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LOGISTICS

PRODUCT
Ø45 / H197 mm
0,298 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

9 kg

1

2

Abridor eléctrico inalámbrico compacto, de 
acero inoxidable, acrílico, PP y espiral de 
teflón. Incluye cable USB, fácil de usar, con 
diseño ergonómico y elegante.

ES

Abridor elétrico compacto sem fios, de aço 
inoxidável, acrílico, PP e espiral de Teflon. 
Inclui cabo USB, fácil de usar, com design 
ergonómico e elegante.

PT

Apribottiglie elettrico compatto a batteria, 
in acciaio inox, acrilico, PP e spirale in teflon. 
Include cavo USB per la ricarica, facile da 
usare, dal design ergonomico ed elegante.

IT

Compact cordless electric opener, made 
of stainless steel, acrylic, PP and Teflon 
spiral. Includes USB cable, easy to use, with 
ergonomic and elegant design.

EN

Ouvre-bouteilles électrique sans fil compact, 
fabriqué en acier inoxydable, acrylique, PP 
et spirale en téflon. Comprend un câble USB, 
facile à utiliser, avec un design ergonomique 
et élégant.

FR

Kompakter Akku-Korkenzieher aus 
Edelstahl, Acryl, PP mit Teflonspirale. 
Inklusive USB-Kabel, einfach zu bedienen, 
mit ergonomischem und elegantem Design. 
Folienschneider inklusive.

DE

BRUT CHAMPAGNE OPENER

Ref. 3137DD01
Oro / Gold

Ref. 3137NN01
Negro / Black
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WIRE HOLDER

50x20 mm

Abridor de cava de acero inoxidable y 
zamak, ajustable y funcional, gancho ideado 
para sujetar el morrión del alambre.

ES

Abridor de champanhe de aço inoxidável 
e zamak, ajustável e funcional, gancho 
projetado para segurar o arame.

PT

Cavatappi per spumanti e champagne in 
acciaio inox e zama, regolabile e funzionale, 
con sistema brevettato per rimuovere 
facilmente la gabbietta e stappare. 

IT

Stainless steel and zamak champagne 
opener, adjustable and functional, hook 
designed to hold the wire.

EN

Ouvre-champagne en acier inoxydable et 
zamak, réglable et fonctionnel, crochet 
conçu pour maintenir le fil de fer.

FR

Sektöffner aus Edelstahl und Zamak, 
verstellbar und funktionell, mit Haken zum 
Halten des Drahtes.

DE

LOGISTICS

PRODUCT
106x34x35 mm
0,127 kg

PACK / 1 unit 

MASTER “A” / 125 units

380x320x200 mm

17 kg

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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MIN.  250 UNITS

MIN.  250 UNITS

TWISTER CHAMPAGNE OPENER

45x30 mm

Blanco / White

Ref. 3139BB01

FLAT CROWN OPENER

Niquelado / Nickel-platedLacado blanco / White lacquered
Ref. 53512091Ref. 53511091
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LOGISTICS

PRODUCT
106x41x2 mm
0,034 kg

PLASTIC BAG / 50 units 

MASTER “S” / 250 units

170x125x250 mm

8,7 kg

LOGISTICS

PRODUCT
71x40x21 mm
0,016 kg

PLASTIC BAG / 25 units 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

6,6 kg

Amarillo / Yellow

Ref. 3139LL01

Verde / Green

Ref. 3139VC01

Rojo / Red

Ref. 3139RR01

Negro / Black

Ref. 3139NN01

Naranja / Orange

Ref. 3139JJ01

Violeta / Violet

Ref. 3139YY01

Azul / Blue

Ref. 3139AC01

Rosa / Pink

Ref. 3139HH01

Abrebotellas multiusos en ABS con hoja de 
acero inoxidable, para abrir corchos entre 
Ø26 y Ø34 mm, de agua, vino o incluso para 
descorchar fácilmente botellas de champán.

ES

Abridor de garrafas multiuso em ABS com 
lâmina de aço inoxidável, para abrir rolhas 
entre Ø26 e Ø34 mm, de água, vinho ou 
até mesmo para desarrolhar garrafas de 
champanhe com facilidade.

PT

Apribottiglie multiuso in ABS con lama in 
acciaio inox, per aprire tappi di sughero tra 
Ø26 e Ø34 mm, acqua, vino o anche per 
stappare facilmente bottiglie di champagne.

IT

Multipurpose bottle opener in ABS with a 
stainless steel blade, to open caps between 
Ø26 and Ø34 mm, of water, wine or even to 
easily uncork champagne bottles.

EN

Décapsuleur multi-usages en ABS avec une 
lame en acier inoxydable, pour ouvrir des 
bouchons entre Ø26 et Ø34 mm, de l’eau, 

FR

Mehrzweck-Gewindeöffner aus ABS mit mit 
Klinge aus rostfreiem Stahl von Verschlüssen 
zwischen Ø26 und Ø34 mm von Wasser-, 
Wein- oder sogar zum einfachen Entkorken 
von Champagnerflaschen.

DE

Abrebotellas plano de acero inoxidable.ES

Abridor de garrafas plano de aço inoxidável.PT

Apribottiglie piatto in acciaio inox.IT

Flat stainless steel bottle opener.EN

Ouvre-bouteille plat en acier inoxydable.FR

Flacher Flaschenöffner aus EdelstahlDE

MIN.  500 UNITS

MIN.  500 UNITS

CLASSIC FOIL CUTTER 3 BLADES

INOX FOIL CUTTER 2 BLADES

Ref. 3328NN01

Ref. 3354II01

30x30 mm

3
0

x
6

 m
m

LOGISTICS

PRODUCT
60x51x18 mm
0,016 kg

PLASTIC BAG / 25 unit 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

4,5 kg

LOGISTICS

PRODUCT
Ø58 / H12 mm 
0,022 kg

PLASTIC BAG / 25 unit 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

6 kg

Corta cápsulas regulable de ABS con 3 
cuchillas afiladas de acero templado.

ES

Corta-cápsulas em ABS ajustável com 3 
lâminas afiadas de aço temperado.

PT

Tagliacapsule regolabile in ABS con 3 lame 
affilate in acciaio temperato.

IT

Adjustable ABS capsule cutter with 3 sharp 
tempered steel blades.

EN

Coupe-capsule ABS réglable avec 3 lames 
tranchantes en acier trempé.

FR

Verstellbarer Kapselschneider aus ABS mit 3 
scharfen Klingen aus gehärtetem Stahl.

DE

Corta cápsulas regulable con 2 cuchillas 
afiladas de acero inoxidable.

ES

Corta-cápsulas ajustável com 2 lâminas 
afiadas de aço inoxidável.

PT

Tagliacapsule regolabile con 2 lame affilate 
in acciaio inox.

IT

Adjustable capsule cutter with 2 sharp 
stainless steel blades.

EN

Coupe-capsule réglable avec 2 lames 
tranchantes en acier inoxydable.

FR

Verstellbarer Kapselschneider mit 2 scharfen 
Edelstahlklingen.

DE

SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS SACACORCHOS Y ABRIDORES  ·  CORKSCREWS AND OPENERS
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RETRO 2 HINGED CORKSCREW MIN. 250 UNITS MIN.  250 UNITSWINE & CHAMPAGNE COOLER SLEEVES

ENFRIADORES DE VINO
WINE COOLERS
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Mangas enfriadoras con aislamiento 
de 4 capas para evitar las gotas y la 
condensación. Contienen gel enfriador 
extraíble con 12 compartimentos, cierre de 
velcro ajustable para adaptarse a todo tipo 
de botellas y una cinta patentada en la base 
para evitar el deslizamiento.

ES

Cooler sleeves with 4-layer insulation to 
prevent drops and condensation. They 
contain removable cooler gel with 12 
compartments, adjustable velcro closure to 
fit all types of bottles, and a patented tape 
at the base to prevent slippage.

EN

Mangas refrigeradoras com isolamento 
de 4 camadas para evitar as gotas e a 
condensação. Têm gel de refrigeração 
rápida removível com 12 compartimentos, 
fecho de velcro ajustável para adaptar-
se a todos os tipos de garrafas e uma 
fita patenteada na base para evitar o 
deslizamento.

PT

Manchons refroidisseurs avec isolation à 
4 couches pour éviter les gouttes et la 
condensation. Il a un gel réfrigérant amovible 
avec 12 compartiments, une fermeture 
velcro réglable pour s’adapter à tous les 
types de bouteilles et une bande brevetée à 
la base pour empêcher le glissement.

FR Kühlerhüllen mit 4-Lagen-Isolierung. Sie 
verhindern Tropfen und Kondensation. Sie 
haben ein herausnehmbares Schnellkühlgel 
im Inneren, einen verstellbaren 
Klettverschluss für alle Arten von Flaschen 
und ein patentiertes Band an der Unterseite, 
um ein Verrutschen zu verhindern.

DE

Fascia refrigerante con isolamento a 4 
strati. Prevengono gocce e condensa. Gel 
refrigerante rimovibile con 12 scomparti. 
Chiusura regolabile in velcro per adattarsi a 
tutti i tipi di bottiglie. Elastico brevettato alla 
base per fissare la bottiglia.

IT
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MIN.  150 UNITSWINE COOLER SLEEVES

Negro / Black
Ref. 3134NN01

Burdeos/Burgundy
Ref. 3179EE01

Verde/Green
Ref. 3179VC01

Naranja/Orange
Ref. 3179JJ01

Violeta/Violet
Ref. 3179YY01

Amarillo/Yellow
Ref. 5179LL01

Rojo/Red
Ref. 3179RR01

115x100 mm

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Rosa/Pink
Ref. 5179HH01

MIN.  150 UNITSWINE COOLER SLEEVES

Cooling gel4

3

2

1

Polyester 

Foam

Polyester 

Ref. 5145DD01 Ref. 5145SS01
Oro/Gold Plata/Silver

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Full Print 360º
min. 500 units

Ref. 3333FP01

400x200 mm

F U L L  P R I N T

D E LUX E
LOGISTICS

PRODUCT
400x200x55 mm
0,300 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

9,73 kg

115x100 mm

min. 250 units min. 250 units
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MIN.  250 UNITSRETRO 2 HINGED CORKSCREWMIN. 150 UNITSCHAMPAGNE COOLER SLEEVES

LOGISTICS

PRODUCT
415x210x42 mm
0,300 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

9,73 kg

D E LUX E

115x100 mm

Cooling gel4

3

2

1

Polyester 

Foam

Polyester 

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Cooler sleeves with 4-layer insulation to 
prevent drops and condensation. They 
contain removable cooler gel with 12 
compartments, adjustable velcro closure to 
fit all types of bottles, and a patented tape 
at the base to prevent slippage.

EN

Mangas refrigeradoras com isolamento 
de 4 camadas para evitar as gotas e a 
condensação. Têm gel de refrigeração 
rápida removível com 12 compartimentos, 
fecho de velcro ajustável para adaptar-
se a todos os tipos de garrafas e uma 
fita patenteada na base para evitar o 
deslizamento.

PT

Manchons refroidisseurs avec isolation à 
4 couches pour éviter les gouttes et la 
condensation. Il a un gel réfrigérant amovible 
avec 12 compartiments, une fermeture 
velcro réglable pour s’adapter à tous les 
types de bouteilles et une bande brevetée à 
la base pour empêcher le glissement.

FR

Kühlerhüllen mit 4-Lagen-Isolierung. Sie 
verhindern Tropfen und Kondensation. Sie 
haben ein herausnehmbares Schnellkühlgel 
im Inneren, einen verstellbaren 
Klettverschluss für alle Arten von Flaschen 
und ein patentiertes Band an der Unterseite, 
um ein Verrutschen zu verhindern.

DE

Fascia refrigerante con isolamento a 4 
strati. Prevengono gocce e condensa. Gel 
refrigerante rimovibile con 12 scomparti. 
Chiusura regolabile in velcro per adattarsi a 
tutti i tipi di bottiglie. Elastico brevettato alla 
base per fissare la bottiglia.

IT

Mangas enfriadoras con aislamiento 
de 4 capas para evitar las gotas y la 
condensación. Contienen gel enfriador 
extraíble con 12 compartimentos, cierre de 
velcro ajustable para adaptarse a todo tipo 
de botellas y una cinta patentada en la base 
para evitar el deslizamiento.

ES

Ref. 3135NN01

Ref. 5195DD01 Ref. 5195SS01
Oro/Gold

Negro/Black

Plata/Silver

INDEXINDEX
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RETRO 2 HINGED CORKSCREW MIN. 250 UNITS MIN.  250 UNITSJUTE WINE & CHAMPAGNE COOLER SLEEVE MIN.  150 UNITS

80x80 mm
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LOGISTICS

PRODUCT
400x200x55 mm
0,300 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

9,73 kg

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Ref. 5179YU01

Mangas enfriadoras Eco-Friendly con 
aislamiento de 4 capas para evitar las gotas 
y la condensación. Contienen gel enfriador 
extraíble con 12 compartimentos, cierre de 
velcro ajustable para adaptarse a todo tipo 
de botellas y una cinta patentada en la base 
para evitar el deslizamiento.

ES

Eco-Friendly cooler sleeves with 
4-layer insulation to prevent drops and 
condensation. They contain removable 
cooler gel with 12 compartments, adjustable 
velcro closure to fit all types of bottles, 
and a patented tape at the base to prevent 
slippage.

EN

Mangas refrigeradoras Eco-Friendly com 
isolamento de 4 camadas para evitar 
as gotas e a condensação. Têm gel de 
refrigeração rápida removível com 12 
compartimentos, fecho de velcro ajustável 
para adaptar-se a todos os tipos de garrafas 
e uma fita patenteada na base para evitar o 
deslizamento.

PT

Manchons refroidisseurs Eco-Friendly avec 
isolation à 4 couches pour éviter les gouttes 
et la condensation. Il a un gel réfrigérant 
amovible avec 12 compartiments, une 
fermeture velcro réglable pour s’adapter à 
tous les types de bouteilles et une bande 
brevetée à la base pour empêcher le 
glissement.

FR Umweltfreundlich Kühlerhüllen mit 
4-Lagen-Isolierung. Sie verhindern 
Tropfen und Kondensation. Sie haben ein 
herausnehmbares Schnellkühlgel im Inneren, 
einen verstellbaren Klettverschluss für alle 
Arten von Flaschen und ein patentiertes 
Band an der Unterseite, um ein Verrutschen 
zu verhindern.

DE

Fascia refrigerante Eco-Friendly con 
isolamento a 4 strati. Prevengono gocce e 
condensa. Gel refrigerante rimovibile con 12 
scomparti. Chiusura regolabile in velcro per 
adattarsi a tutti i tipi di bottiglie. Elastico 
brevettato alla base per fissare la bottiglia.

IT
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MIN.  250 UNITSCORK WINE & CHAMPAGNE COOLER SLEEVE MIN.  150 UNITS
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LOGISTICS

PRODUCT
400x200x55 mm
0,300 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

9,73 kg

115x100 mm

Ref. 3371MM01

Mangas enfriadoras Eco-Friendly con 
aislamiento de 4 capas para evitar las gotas 
y la condensación. Contienen gel enfriador 
extraíble con 12 compartimentos, cierre de 
velcro ajustable para adaptarse a todo tipo 
de botellas y una cinta patentada en la base 
para evitar el deslizamiento.

ES

Eco-Friendly cooler sleeves with 
4-layer insulation to prevent drops and 
condensation. They contain removable 
cooler gel with 12 compartments, adjustable 
velcro closure to fit all types of bottles, 
and a patented tape at the base to prevent 
slippage.

EN

Mangas refrigeradoras Eco-Friendly com 
isolamento de 4 camadas para evitar 
as gotas e a condensação. Têm gel de 
refrigeração rápida removível com 12 
compartimentos, fecho de velcro ajustável 
para adaptar-se a todos os tipos de garrafas 
e uma fita patenteada na base para evitar o 
deslizamento.

PT

Manchons refroidisseurs Eco-Friendly avec 
isolation à 4 couches pour éviter les gouttes 
et la condensation. Il a un gel réfrigérant 
amovible avec 12 compartiments, une 
fermeture velcro réglable pour s’adapter à 
tous les types de bouteilles et une bande 
brevetée à la base pour empêcher le 
glissement.

FR Umweltfreundlich Kühlerhüllen mit 
4-Lagen-Isolierung. Sie verhindern 
Tropfen und Kondensation. Sie haben ein 
herausnehmbares Schnellkühlgel im Inneren, 
einen verstellbaren Klettverschluss für alle 
Arten von Flaschen und ein patentiertes 
Band an der Unterseite, um ein Verrutschen 
zu verhindern.

DE

Fascia refrigerante Eco-Friendly con 
isolamento a 4 strati. Prevengono gocce e 
condensa. Gel refrigerante rimovibile con 12 
scomparti. Chiusura regolabile in velcro per 
adattarsi a tutti i tipi di bottiglie. Elastico 
brevettato alla base per fissare la bottiglia.

IT

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS
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Manga enfriadora ecológica con aislamiento 
de 3 capas: Exterior de Kraft lavable 
impermeable, interior de aluminio aislante 
con gel de rápido enfriamiento extraíble. 
Evita las gotas y la condensación. Válido 
para todo tipo de botellas.

ES

Eco-Friendly 3-Layer Insulated Cooler 
Sleeve: Waterproof washable Kraft exterior, 
Insulated aluminum interior with removable 
quick-cooling gel. Avoid drops and 
condensation. Valid for all types of bottles.

EN

Manga refrigeradora ecológica com 
isolamento de 3 camadas: Exterior de Kraft 
lavável à prova d’água, interior de alumínio 
isolante com gel de refrigeração rápida 
removível. Evita gotas e condensação. 
Válido para todos os tipos de garrafas.

PT

Manchon refroidisseur écologique avec 
isolation à 3 couches: extérieur en kraft 
lavable et imperméable, intérieur en 
aluminium isolé avec gel amovible à 
refroidissement rapide. Éviter les gouttes et 
la condensation. Valable pour tous les types 
de bouteilles.

FR

Umweltfreundliche 3-lagige, isolierte 
Kühlhülle: Wasserdichte, waschbare Kraft-
Außenseite, isolierte Aluminium-Innenseite 
mit herausnehmbarem Schnellkühlgel. 
Tropfen und Kondensation vermeiden. 
Gültig für alle Flaschentypen.

DE

Fascia refrigerante Eco-Friendly a 3 strati, in 
kraft ecologico impermeabile e lavabile, con 
rivestimento isolante isotermico in alluminio 
e gel di raffreddamento rimovibile. Previene 
gocce e condensa. Valido per tutti i tipi di 
bottiglia.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
Ø110 / H200 mm
0,302 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

8,15 kg

115x100 mm

Ref. 3179MR01 Ref. 3180SS01
Gris/GreyCoralMarrón/Brown

Ref. 3180JJ01

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS
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CLOSURE

HANDLE

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

MIN.  150 UNITSWINE & CHAMPAGNE COOLER WITH HANDLE

Enfriador para botellas de cualquier tamaño, 
hecho en poliéster impermeable con un 
asa para servir. Incluye gel enfriador y un 
clip que se desliza y se cierra para mayor 
seguridad.

ES

Cooler for bottles of any size, made of 
waterproof polyester with a serving handle. 
Includes cooling gel and a clip that slides 
and closes for added security.

EN

Refrigerador para garrafas de qualquer 
tamanho, feito de poliéster impermeável 
com alça para servir. Inclui gel refrigerador 
e um clipe que desliza e se fecha para maior 
segurança.

PT

Glacière pour bouteilles de toute taille, en 
polyester imperméable avec une poignée de 
service. Comprend un gel de refroidissement 
et un clip qui glisse et se ferme pour plus de 
sécurité.

FR Kühler für Flaschen jeder Größe aus 
wasserdichtem Polyester mit Serviergriff. 
Enthält Kühlgel und einen Clip, der für 
zusätzliche Sicherheit gleitet und schließt.

DE

Refrigerante per qualsiasi bottiglia, 
realizzato in poliestere impermeabile con 
una maniglia per servire e una chiusura 
per una maggiore sicurezza. Include gel di 
raffreddamento rimovibile.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
Ø120 / H200mm
0,348 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 20 units

380x320x200 mm

7 kg
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MIN.  150 UNITS

min.  150 units

H IGH TECH WINE & CHAMPAGNE COOLER

Ref. 3184NN01

NEOPRENE WINE & CHAMPAGNE BAG

100x80 mm

Ref. 3319NN01

100x65 mm

Manga enfriadora de nylon elástico para 
adaptarse a todo tipo de botellas. Contiene 
gel de rápido enfriamiento en su interior.

ES

Bolsa de neopreno que mantiene la 
temperatura y se adapta a todos los tipos de 
botellas. Tiene un cierre de botón a presión 
de acero para una mayor seguridad.

ES

Elastic nylon cooler sleeve to fit all types of 
bottles. Contains fast cooling gel inside.

EN

Neoprene bag that maintains the 
temperature and adapts to all types of 
bottles. It has a steel snap button closure for 
added security.

EN

Manga refrigeradora de nylon elástica para 
adaptar-se a todos os tipos de garrafas. 
Contém gel de refrigeração rápida no 
interior.

PT

Bolsa de neoprene que mantém a 
temperatura e se adapta a todos os tipos de 
garrafas. Tem um fecho de botão de pressão 
de aço para uma maior segurança.

PT

Manchon refroidisseur en nylon extensible 
pour s’adapter à tous les types de bouteilles. 
Contient un gel de refroidissement rapide à 
l’intérieur.

FR

Sac en néoprène qui maintient la 
température et s’adapte à tous types de 
bouteilles. Il a une fermeture à bouton-
pression en acier pour plus de sécurité.

FR

Elastische Kühlhülle aus Nylon für alle Arten 
von Flaschen. Enthält schnell kühlendes Gel 
im Inneren. Im Gefrierschrank aufbewahren. 
Chills trinken in Minuten und halten 
stundenlang kalt.

DE

Neoprentasche, die die Temperatur hält und 
sich an alle Arten von Flaschen anpasst. Es 
hat einen Druckknopfverschluss aus Stahl 
für zusätzliche Sicherheit.

DE

Fascia refrigerante in nylon elastico, 
adattabile a tutti i tipi di bottiglie. Contiene 
gel refrigerante all’interno all’interno.

IT

Borsa in neoprene per mantenere la 
temperatura della bottiglia. Si adatta a tutti i 
tipi di bottiglia. Ha una chiusura con bottone 
automatico in acciaio per una maggiore 
sicurezza.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
230x155x20 mm
0,448 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

13,14 kg

LOGISTICS

PRODUCT
L200XW90 mm
0,064 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

3 kg
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ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

min.  250 unitsKRAFT INSULATE WINE BAG

80x80 
mm

LOGISTICS

PRODUCT
L200XW90 mm
0,064 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

3 kg

Ref. 3176NN01

Blanco/White Ref. 3176BB01

Ref. 3176JJ01

Ref. 3176RR01

Ref. 3176SS01

Ref. 3177NN01

Ref. 3177BB01

Ref. 3177JJ01

Ref. 3177RR01

Ref. 3177SS01

100x220 
mm

220x220 
mm

Bolsa de nonwoven ecológico con acabado 
termosellado y resistente asa troquelada. 
Capacidad para 1 o 2 botellas.

ES

Ecological nonwoven bag with heat-sealed 
finish and resistant die-cut handle. Capacity 
for 1 or 2 bottles.

EN

Saco ecológico não tecido com acabamento 
selado a quente e alça resistente cortada. 
Capacidade para 1 ou 2 garrafas.

PT

Sac écologique en non-tissé avec finition 
thermosoudée et poignée découpée 
résistante. Capacité pour 1 ou 2 bouteilles.

FR Ökologische Vliestasche mit heißversiegelter 
Oberfläche und widerstandsfähigem, 
gestanztem Griff. Kapazität für 1 oder 2 
Flaschen.

DE

Borsa ecologica in TNT (tessuto non 
tessuto) con finitura termosaldata e 
resistente manico fustellato. Capacità per 1 
o 2 bottiglie.

IT

Negro/Black

Rojo/Red

Gris/Grey

Naranja/Orange

A

A

B

B

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

LOGISTICS

COLORS

B

A PLASTIC BAG / 1 unit

MASTER “P” / 200 units

415x360x185 mm

3,5 kg

PRODUCT
400x200 mm
0,010 kg

PLASTIC BAG / 1 unit

MASTER “P” / 200 units

415x310x410 mm

6,3 kg

PRODUCT
400x300 mm
0,012 kg

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

NON WOVEN WINE & CHAMPAGNE BAG MIN. 500 UNITS

Ref. 3181MR01 Ref. 3181SS01
Gris/GreyCoralMarrón/Brown

Ref. 3181JJ01
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Bolsa térmica para 1 botella. Hecha de Kraft 
ecológico con forro de aluminio aislante 
isotérmico.

ES

Thermal bag for 1 bottle. Made of ecological 
Kraft with isothermal insulating aluminum 
lining.

EN

Bolsa térmica para 1 garrafa. Fabricado 
em Kraft lavável e ecológica com camada 
interna de alumínio isolante.

PT

Sac isotherme pour 1 bouteille. Fabriqué 
en Kraft lavable et écologique avec couche 
intérieure isolante en aluminium. 

FR

Umweltfreundliche, waschbare Thermo-
Flaschentasche aus Kraft mit isolierender 
Innenschicht aus Aluminium.

DE

Borsa termica per 1 bottiglia. Realizzato in 
Kraft ecologica per bottiglie con fodera in 
alluminio isolante isotermico.

IT

N E W
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MIN.  250 UNITSMIN.  150 UNITSINSULATE BAG 3 BOTTLES

Ref. 3185NN01

140x100 mm

Bolsa térmica aislante para 3 botellas 
con asas reforzadas. Exterior de poliéster 
e imitación de piel, con interior de PVC 
aislante. Dispone de un amplio bolsillo 
exterior y un porta-sacacorchos interior.

ES

Insulated thermal bag for 3 bottles with 
reinforced handles. Polyester and imitation 
leather exterior, with insulating PVC interior. 
It has a large exterior pocket and an interior 
corkscrew holder.

EN

Bolsa térmica isolante para 3 garrafas com 
alças reforçadas. Exterior em poliéster e 
pele sintética, com interior em PVC isolante.
Tem um grande bolso exterior e um porta-
saca-rolhas interior.

PT

Sac isotherme isolant pour 3 bouteilles avec 
anses renforcées. Extérieur en polyester et 
simili cuir, avec intérieur en PVC isolant. Il 
dispose d’une grande poche extérieure et 
d’un porte tire-bouchon intérieur.

FR Isolierte Thermotasche für 3 Flaschen mit 
verstärkten Griffen. Außen Polyester und 
Kunstleder, innen isolierendes PVC. Es hat 
eine große Außentasche und einen inneren 
Korkenzieherhalter.

DE

Borsa termica coibentata per 3 bottiglie 
con manici rinforzati. Esterno in poliestere 
e similpelle, con fodera in PVC isolante 
isotermico. Ha un’ampia tasca esterna e un 
porta cavatappi interno.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
330x290x90 mm
0,394 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “XL” / 20 units

600x400x300 mm

9,5 kg
3 BOTTLES C
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ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

MIN.  150 UNITS

140x100 mm
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DUAL WINE & CHAMPAGNE COOLER

Ref. 3128NN01 Ref. 3128BB01
Negro / Black Blanco / White

Enfriador con forma de sombrero de copa. 
Hecho de SAN, un plástico acrílico ligero, 
duro y con buena resistencia térmica y 
absorción de humedad. Contiene gel de 
rápido enfriamiento extraíble en su interior. 
También se puede usar como cubitera con 
hielos.

ES

Top hat shaped cooler. Made of SAN, a 
lightweight, hard acrylic plastic with good 
heat resistance and moisture absorption. 
Contains removable rapid cooling gel inside. 
It can also be used as an ice bucket.

EN

Refrigerador em forma de cartola. Feito 
de SAN, um plástico acrílico leve e rígido 
com boa resistência térmica e absorção 
de humidade. Contém gel de refrigeração 
rápida removível no interior. Também pode 
ser usado como balde de gelo.

PT

Refroidisseur en forme de chapeau haut. 
Fabriqué en SAN, un plastique acrylique 
léger et dur avec une bonne résistance 
à la chaleur et une bonne absorption 
de l’humidité. Contient un gel de 
refroidissement rapide amovible à l’intérieur. 
Il peut également être utilisé comme seau 
à glace.

FR Zylinderförmiger Kühler. Hergestellt aus 
SAN, einem leichten, harten Acrylkunststoff 
mit guter Hitzebeständigkeit und 
Feuchtigkeitsaufnahme. Enthält 
herausnehmbares Schnellkühlgel im Inneren. 
Es kann auch als Eiskübel verwendet 
werden.

DE

Borsa termica a forma di cilindro. Realizzato 
in SAN, una plastica acrilica resistente 
e leggera con buona capacità termica e 
assorbimento dell’umidità. Gel rinfrescante 
rimovibile all’interno. Può essere utilizzato 
anche come secchiello per il ghiaccio.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
Ø190 / H190 mm
0,593 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “XL” / 15 units

600x400x300 mm

7,45 kg

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

INDEXINDEX
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MIN.  150 UNITSL IGHT WINE & CHAMPAGNE COOLER

Ref. 5129LB01 Ref. 5129LL01 Ref. 5129LA01 Ref. 5129LH01 Ref. 5129LV01
Blanco / White Amarillo / Yellow Azul / Blue Rosa / Pink Verde / Green

100x80 mm

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Enfriador de botellas, forma cilíndrica de 
PP en colores pastel con gel enfriador 
extraíble en su interior. Se puede guardar 
el producto entero en el congelador. Ocupa 
menos espacio y es más fácil de usar que las 
cubiteras tradicionales.

ES

Bottle cooler, cylindrical shape in pastel 
colored PP with removable cooling gel 
inside. The whole product can be stored 
in the freezer. It takes up less space and is 
easier to use than traditional ice buckets.

EN

Refrigerador cilíndrico em PP em cores 
pastel com gel de refrigeração rápida 
removível no interior. Todo o produto pode 
ser armazenado no freezer. Ocupa menos 
espaço e é mais fácil de usar do que os 
baldes de gelo tradicionais. 

PT

Glacière cylindrique en PP de couleur pastel 
avec gel à refroidissement rapide amovible 
à l’intérieur. L’ensemble du produit peut être 
conservé au congélateur. Il prend moins 
de place et est plus facile à utiliser que les 
seaux à glace traditionnels.

FR Flaschenkühler, zylindrische Form aus 
pastellfarbenem PP mit herausnehmbarem 
Kühlgel im Inneren. Das gesamte Produkt 
kann im Gefrierschrank aufbewahrt werden. 
Es nimmt weniger Platz ein und ist einfacher 
zu verwenden als herkömmliche Eiskübel.

DE

Portabottiglie, di forma cilindrica in PP color 
pastello con gel refrigerante removibile 
all’interno. L’intero prodotto può essere 
conservato nel congelatore. Occupa meno 
spazio ed è più facile da usare rispetto ai 
tradizionali secchielli per il ghiaccio.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
Ø120 / H190 mm
0,579 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER P / 16 units

530x530x210 mm

10,75 kg

COOLIN
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MIN.  150 UNITSMETAL WINE & CHAMPAGNE COOLER

100x80 mm

Negro / Black

Verde / Green Naranja /Orange Violeta / Violet Amarillo / Yellow Rojo / Red Rosa / Pink

Ref. 3131NN01

Ref. 3131VC01 Ref. 3131JJ01 Ref. 3131YY01 Ref. 3131LL01 Ref. 3131RR01 Ref. 3131HH01

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Enfriador de metal de 0,28 mm de colores 
a juego con nuestros sacacorchos. Incluye 
gel de rápido enfriamiento extraíble en 
su interior que debe guardarse en el 
congelador. Ocupa menos espacio y es más 
fácil de usar que las cubiteras tradicionales. 
Válido para enfriar todo tipo de botellas.

ES

0.28mm tinplate cooler in colors to match 
our corkscrews. Includes  removable cooling 
gel inside that should be stored in the 
freezer. It takes up less space and is easier 
to use than traditional ice buckets. Valid for 
chilling all types of bottles.

EN

Refrigerador de folha de flandres de 0,28 
mm em cores para combinar com nossos 
saca-rolhas. Inclui gel de resfriamento 
rápido removível no interior que deve ser 
armazenado no freezer. Ocupa menos 
espaço e é mais fácil de usar do que os 
baldes de gelo tradicionais. Válido para 
refrigerar todos os tipos de garrafas.

PT

Glacière en fer blanc de 0,28 mm aux 
couleurs assorties à nos tire-bouchons. 
Comprend un gel à refroidissement rapide 
amovible à l’intérieur qui doit être conservé 
au congélateur. Il prend moins de place et 
est plus facile à utiliser que les seaux à glace 
traditionnels. Valable pour refroidir tous les 
types de bouteilles.

FR 0,28 mm Weißblechkühler in den Farben 
passend zu unseren AC- und High-Tech-
Korkenziehern. Enthält Schnellkühlgel, das 
im Gefrierschrank aufbewahrt werden sollte. 
Es nimmt weniger Platz ein und ist einfacher 
zu verwenden als herkömmliche Eiskübel. 
Gültig zum Kühlen aller Arten von Flaschen.

DE

Portabottiglie, in metallo da 0,28 mm, nei 
colori in tinta con i nostri cavatappi. Include 
gel di raffreddamento rimovibile. Occupa 
meno spazio ed è più facile da usare rispetto 
ai tradizionali secchielli per il ghiaccio.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
Ø130 / H262 mm
0,484 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER P / 18 units

425x290x380 mm

9,5 kg
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MIN.  250 UNITSMIN.  150 UNITSICEROCK WINE & CHAMPAGNE COOLER

ENFRIADORES DE V INO ·  WINE COOLERS

Enfriador de botellas más rápido del 
mercado, hecho en PS de doble pared y 
con un gel entre las dos paredes que se 
congela al meterlo en el congelador durante 
3 horas. Enfría las botellas en 15 minutos y 
las mantiene frías durante 5 horas.

ES

EN/ The fastest bottle cooler on the market, 
made of double-walled PS and with a gel 
between the two walls that freezes when 
placed in the freezer for 3 hours. Chills 
bottles in 15 minutes and keeps them cold 

EN

O refrigerador de garrafas mais rápido do 
mercado, fabricado em PS de parede dupla 
e com um gel entre as duas paredes que 
congela quando colocado no congelador 
durante 3 horas. Resfria as garrafas em 15 
minutos e as mantém frias por 5 horas.

PT

Le refroidisseur de bouteilles le plus rapide 
du marché, fabriqué en PS à double paroi et 
avec un gel entre les deux parois qui gèle 
lorsqu’il est placé au congélateur pendant 3 
heures. Refroidit les biberons en 15 minutes 
et les garde au frais pendant 5 heures.

FR Der schnellste Flaschenkühler auf dem 
Markt, aus doppelwandigem PP und mit 
einem Gel zwischen den beiden Wänden, 
das gefriert, wenn es 3 Stunden lang in den 
Gefrierschrank gelegt wird. Kühlt Flaschen 
in 15 Minuten und hält sie 5 Stunden kalt.

DE

Il refrigeratore per bottiglie più veloce sul 
mercato, realizzato in PS a doppia parete 
e con un gel tra le due pareti che congela 
quando viene messo in congelatore per 3 
ore. Raffredda le bottiglie in 15 minuti e le 
mantiene fredde per 5 ore.

IT

LOGISTICS

PRODUCT
Ø150 / H250 mm
1,43 kg

KRAFT BOX / 1 unit 
Master “P” / 6 packs
470x315x270 mm
9,200 kg
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El SAN, es el mejor material para cubiteras 
de bar. Es un plástico acrílico muy brillante, 
con una resistencia adicional a los rasguños 
y a las bajas temperaturas.

ES

El SAN, es el mejor material para cubiteras 
de bar. Es un plástico acrílico muy brillante, 
con una resistencia adicional a los rasguños 
y a las bajas temperaturas.

EN

El SAN, es el mejor material para cubiteras 
de bar. Es un plástico acrílico muy brillante, 
con una resistencia adicional a los rasguños 
y a las bajas temperaturas.

PT

El SAN, es el mejor material para cubiteras 
de bar. Es un plástico acrílico muy brillante, 
con una resistencia adicional a los rasguños 
y a las bajas temperaturas.

FR

El SAN, es el mejor material para cubiteras 
de bar. Es un plástico acrílico muy brillante, 
con una resistencia adicional a los rasguños 
y a las bajas temperaturas.

DE

El SAN, es el mejor material para cubiteras 
de bar. Es un plástico acrílico muy brillante, 
con una resistencia adicional a los rasguños 
y a las bajas temperaturas.

IT
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MIN.  150 UNITSNATURE ICE BUCKET /  1  OR 2 WINE BOTTLES -  3 ,5  L

Ref. 3173NN01
Negro / Black

Ref. 3173SS01
Gris / Grey

Ref. 3173BB01
Blanco / White

Ref. 3173LH01
Rosa / Pink

Ref. 3173TT01
Transparent

Ref. 3173LA01
Azul / Blue

Cubitera con capacidad para 1/2 botellas y 
3,5L. Asa para fácil transporte. Soporte de 
inclinación para botella en la base. Apilable. 
Hecha de SAN, un plástico acrílico ligero, 
duro y con buena resistencia térmica y 
absorción de humedad. 

ES

Ice bucket with capacity for 1/2 bottles 
and 3.5L. With handle for easy transport 
and with tilt support for bottle at the base. 
Stackable. Made of SAN, a light, hard acrylic 
plastic with good thermal resistance and 
moisture absorption.

EN

Balde de gelo com capacidade para 1/2 
garrafas e 3,5L. Com pega para fácil 
transporte e com suporte basculante para 
garrafa na base. Empilhável. Feito de SAN, 
um plástico acrílico leve e duro com boa 
resistência térmica e absorção de humidade.

PT

Seau à glace d’une capacité de 1/2 bouteilles 
et 3,5L. Avec poignée pour un transport 
facile et avec support d’inclinaison pour 
bouteille à la base. Empilable. Fabriqué en 
SAN, un plastique acrylique léger et dur 
avec une bonne résistance thermique et une 
bonne absorption de l’humidité.

FR

Eiskübel mit Fassungsvermögen für 1/2 
Flaschen und 3,5L. Mit Griff für einfachen 
Transport und mit Kippstütze für Flasche 
am Boden. Stapelbar. Hergestellt aus SAN, 
einem leichten, harten Acrylkunststoff 
mit guter Wärmebeständigkeit und 
Feuchtigkeitsaufnahme.

DE

Secchiello per il ghiaccio con capacità per 
1/2 bottiglie e 3,5L. Maniglia per un facile 
trasporto. Base inclinata, per posizionare al 
meglio la bottiglia. Impilabile. Realizzato in 
SAN, una plastica acrilica dura e leggera con 
buona resistenza termica e assorbimento 
dell’umidità

IT

75x75 mm

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “XL” / 12 units

600x400x300 mm

6,3 kg

PRODUCT
253x241x208 mm
0,422 kg

CUBITERAS DE VINO
WINE ICE BUCKETS
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5150

MIN.  150 UNITS

MIN.  150 UNITSAC TASTING SPITTOON / 2,5 L CAPACITY

AC ICE BUCKET /  1  OR 2 WINE BOTTLES -  2 ,5  L

Ref. 3311NN01
Negro / Black

Ref. 3311BB01
Blanco / White

Ref. 3311TT01
Transparent

Cubitera de SAN con capacidad para 1/2 
botellas y 2,5L. Apilable.

ES

Escupidera para catas de SAN con 
capacidad para 2,5L y con tapa de PP. 
Apilable.

ES

Ice bucket made of SAN for 1/2 bottles. 2,5L 
capacity. Stackable.

EN

Spittoon for SAN tastings with a capacity of 
2.5L and with a PP lid. Stackable.

EN

Balde de gelo SAN para 1/2 garrafas. 
Capacidade 2,5L. Empilhável.

PT

Escarradeira para degustações SAN 
com capacidade de 2,5L e tampa em PP. 
Empilhável.

PT

Seau à glace SAN pour 1/2 bouteilles. 
Capacité 2,5L. Empilable.

FR

Crachoir pour dégustation SAN d’une 
contenance de 2,5L et avec un couvercle en 
PP. Empilable.

FR

Eiskübel aus SAN für 1/2 Flaschen. 2,5L 
Fassungsvermögen. Stapelbar.

DE

Spucknapf für SAN-Verkostungen mit einem 
Fassungsvermögen von 2,5 l und mit PP-
Deckel. Stapelbar.

DE

Secchiello ghiaccio SAN per 1/2 bottiglie. 
Capacità 2,5 litri. Impilabile.

IT

Sputacchiera per degustazioni SAN con 
capacità 2,5L e con coperchio in PP. 
Impilabile.

IT

70x140 

mm

Negro & Burdeos
Black & Burgundy

Ref. 3321NE01

Blanco & Negro
White & Black

Ref. 3321BN01

Blanco & Burdeos
White & Burgundy

Ref. 3321BE01

Todo Negro
All Black

Ref. 3321NN01

CUBITERAS DE V INO ·  WINE ICE BUCKETS

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 
MASTER “XL” / 40 units

600x400x300 mm

16,5 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “XL” / 25 units

600x400x300 mm

8,16 kg

PRODUCT
210x152x170 mm
0,378 kg

PRODUCT
215x158x173 mm
0,429 kg
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MIN.  150 UNITS

MIN.  150 UNITS

NEXO ICE BUCKET /  1  OR 2 WINE BOTTLES -  3  L

TWINS ICE BUCKET /  2 OR 3 WINE BOTTLES -  5  L

Cubitera de SAN con capacidad para 1/2 
botellas y 3L. Apilable.

ES

Cubitera de SAN con capacidad para 2/3 
botellas y 5L. Apilable.

ES

Ice bucket made of SAN for 1/2 bottles. 3L 
capacity. Stackable.

EN

Ice bucket made of SAN for 2/3 bottles. 5L 
capacity. Stackable.

EN

Balde de gelo SAN para 1/2 garrafas. 
Capacidade 3L. Empilhável.

PT

Balde de gelo SAN para 2/3 garrafas. 
Capacidade 5L. Empilhável.

PT

Seau à glace SAN pour 1/2 bouteilles. 
Capacité 3L. Empilable.

FR

Seau à glace SAN pour 2/3 bouteilles. 
Capacité 5L. Empilable.

FR

Eiskübel aus SAN für 1/2 Flaschen. 3L 
Fassungsvermögen. Stapelbar.

DE

Eiskübel aus SAN für 2/3 Flaschen. 5L 
Fassungsvermögen. Stapelbar.

DE

Secchiello ghiaccio SAN per 1/2 bottiglie. 
Capacità 3 litri. Impilabile.

IT

Secchiello ghiaccio SAN per 2/3 bottiglie. 
Capacità 5 litri. Impilabile.

IT

Ref. 6233NN01
Negro / Black

Ref. 6233BB01
Blanco / White

Ref. 6233TT01
Transparent

75x75 
mm
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LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “P” / 20 units

390x360x360 mm

8 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “XL” / 12 units

600x400x300 mm

7,45 kg

PRODUCT
190x170x210 mm
0,357 kg

PRODUCT
220x243x160 mm
0,533 kg

Ref. 3366NN01
Negro / Black

Ref. 3366BB01
Blanco / White

Ref. 3366TT01
Transparent

160x160 
mm

CUBITERAS DE V INO ·  WINE ICE BUCKETS
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5352

MIN.  150 UNITS

MIN.  150 UNITS

DUNA ICE BUCKETS /  4 OR 5 WINE BOTTLES -  8 L

XXL ICE BUCKETS /  8 OR 9 WINE BOTTLES -  12  L

Ref. 3182NN01
Negro / Black

Ref. 3182BB01
Blanco / White

Ref. 3182TT01
Transparent

180x100 
mm

Ref. 3197NN01
Negro / Black

Ref. 3197BB01
Blanco / White

Ref. 3197TT01
Transparent

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “XL” / 12 units

600x400x300 mm

8,950 kg

PRODUCT
230x251x267 mm
0,806 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “P” / 10 units

600x400x400 mm

13,420 kg

PRODUCT
330x396x295 mm
1,253 kg

120x150 
mm

CUBITERAS DE V INO ·  WINE ICE BUCKETS

Cubitera de SAN con capacidad para 4/5 
botellas y 8L. Apilable.

ES

Cubitera de SAN con capacidad para 8/9 
botellas y 12L. Apilable.

ES

Ice bucket made of SAN for 4/5 bottles. 8L 
capacity. Stackable.

EN

Ice bucket made of SAN for 8/9 bottles. 12L 
capacity. Stackable.

EN

Balde de gelo SAN para 4/5 garrafas. 
Capacidade 8L. Empilhável.

PT

Balde de gelo SAN para 8/9 garrafas. 
Capacidade 12L. Empilhável.

PT

Seau à glace SAN pour 4/5 bouteilles. 
Capacité 8L. Empilable.

FR

Seau à glace SAN pour 8/9 bouteilles. 
Capacité 12L. Empilable.

FR

Eiskübel aus SAN für 4/5 Flaschen. 8L 
Fassungsvermögen. Stapelbar.

DE

Eiskübel aus SAN für 8/9 Flaschen. 12L 
Fassungsvermögen. Stapelbar.

DE

Secchiello ghiaccio SAN per 4/5 bottiglie. 
Capacità 8 litri. Impilabile.

IT

Secchiello ghiaccio SAN per 8/9 bottiglie. 
Capacità 12 litri. Impilabile.

IT
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Ref. 3312NN01
Negro / Black

N E W

N E W

40x80 mm

MIN.  150 UNITSMETAL ICE BUCKETS /  2 OR 3 WINE BOTTLES -  5L

Ref. 3312BB01
Blanco / White

Ref. 3313SS01

MIN.  150 UNITS

80x75 mm

Cubiteras con capacidad para 2/3 botellas 
y 5L. Asa para fácil transporte. Apilables. 
Hechas de metal galvanizado.

ES

Cubitera con capacidad para 1 botella y 3L. 
Apilable. Hecha de acero inoxidable de 1 mm 
de espesor.

ES

Ice buckets with capacity for 2/3 bottles and 
5L. Handle for easy transport. Stackable. 
Made of galvanized metal.

EN

Ice bucket with capacity for 1 bottle and 3L. 
Stackable. Made of 1mm thick stainless steel.

EN

Baldes de gelo com capacidade para 2/3 
garrafas e 5L. Alça para fácil transporte. 
Empilhável. Fabricado em metal 
galvanizado.

PT

Balde de gelo com capacidade para 1 
garrafa e 3L. Empilhável. Fabricado em aço 
inoxidável de 1 mm de espessura.

PT

Seaux à glace d’une capacité de 2/3 
bouteilles et 5L. Poignée pour un transport 
facile. Empilable. Fabriqué en métal 
galvanisé.

FR

Seau à glace d’une capacité de 1 bouteille et 
3L. Empilable. Fabriqué en acier inoxydable 
de 1 mm d’épaisseur.

FR

Secchielli per il ghiaccio con capacità per 
2/3 bottiglie e 5L. Maniglia per un facile 
trasporto. Impilabile. Realizzato in metallo 
zincato.

IT

Secchiello per il ghiaccio con capacità per 
1 bottiglia e 3L. Impilabile. Realizzato in 
acciaio inossidabile di 1 mm di spessore.

IT

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER /25 units

670x260x260 mm

10 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “P” / 20 units

400x400x360 mm

10,6 kg

PRODUCT
235x170x185 mm
0,378 kg

PRODUCT
Ø185 / H190 mm
0,514 kg

INOX ICE BUCKET /  1  OR 2 WINE BOTTLES -  3  L

CUBITERAS DE V INO ·  WINE ICE BUCKETS

Eiskübel mit Kapazität für 2/3 Flaschen und 
5L. Griff für einfachen Transport. Stapelbar. 
Aus verzinktem Metall.

DE

Eiskübel mit Fassungsvermögen für 1 
Flasche und 3L. Stapelbar. Aus 1 mm dickem 
Edelstahl.

DE
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MIN.  150 UNITSICEMART ICE BUCKET /  4 OR 6 WINE BOTTLES -  8 L

Ref. 3314TT01

Cubitera con un innovador separador de 
hielos extraíble, hecho en PP con agujeros, 
que la divide en dos compartimentos; en 
la parte más amplia caben hasta 4 botellas 
mientras que la otra parte se reserva para los 
hielos, que enfriarán el agua manteniendo 
las botellas a la temperatura ideal. Permite 
meter más hielos en la cubitera sin que 
estorben o impidan leer las etiquetas de las 
botellas. Ocupa muy poco espacio en barra. 
Apilable. Hecha de SAN, un plástico acrílico 
ligero, duro y con buena resistencia térmica 
y absorción de humedad.

ES

Ice bucket with an innovative removable 
ice separator, made of PP with holes, which 
divides it into two compartments; Up to 
4 bottles fit in the widest part, while the 
other part is reserved for ice, which will cool 
the water keeping the bottles at the ideal 
temperature. It allows you to put more ice 
in the bucket without getting in the way 
or preventing you from reading the bottle 
labels. Takes up very little counter space. 
Stackable. Made of SAN, a light, hard acrylic 
plastic with good thermal resistance and 
moisture absorption.

EN

Balde de gelo com inovador separador de 
gelo removível, fabricado em PP com furos, 
que o divide em dois compartimentos; Na 
parte mais larga cabem até 4 garrafas, 
enquanto a outra parte é reservada para 
gelo, que vai arrefecer a água mantendo as 
garrafas na temperatura ideal. Ele permite 
que você coloque mais gelo no balde sem 
estorvar ou impedir a leitura dos rótulos 
das garrafas. Ocupa muito pouco espaço 
no balcão. Empilhável. Fabricado em SAN, 
um plástico acrílico leve e duro com boa 
resistência térmica e absorção de humidade.

PT

Seau à glace avec un séparateur de glace 
amovible innovant, en PP avec des trous, qui 
le divise en deux compartiments ; Jusqu’à 
4 bouteilles peuvent contenir dans la partie 
plus large, tandis que l’autre partie est 
réservée à la glace, qui refroidira l’eau en 
maintenant les bouteilles à la température 
idéale. Il vous permet de mettre plus de 
glace dans le seau sans vous gêner ni 
vous empêcher de lire les étiquettes des 
bouteilles. Prend très peu de place sur le 
comptoir. Empilable. Fabriqué en SAN, un 
plastique acrylique léger et dur avec une 
bonne résistance thermique et une bonne 
absorption de l’humidité.

FR Eiskübel mit innovativem, herausnehmbarem 
Eisabscheider aus PP mit Löchern, der ihn 
in zwei Fächer unterteilt; Bis zu 4 Flaschen 
passen in den breitesten Teil, während der 
andere Teil für Eis reserviert ist, das das 
Wasser kühlt und die Flaschen auf der 
idealen Temperatur hält. Es ermöglicht 
Ihnen, mehr Eis in den Eimer zu geben, 
ohne im Weg zu stehen oder Sie daran 
zu hindern, die Flaschenetiketten zu 
lesen. Nimmt sehr wenig Platz auf der 
Theke ein. Stapelbar. Hergestellt aus SAN, 
einem leichten, harten Acrylkunststoff 
mit guter Wärmebeständigkeit und 
Feuchtigkeitsaufnahme.

DE

Secchiello per il ghiaccio con innovativo 
separatore di ghiaccio removibile, realizzato 
in PP con fori, che lo divide in due 
scomparti; Nella parte più ampia possono 
stare fino a 4 bottiglie, mentre l’altra parte è 
riservata al ghiaccio, che raffredderà l’acqua 
mantenendo le bottiglie alla temperatura 
ideale. Ti permette di mettere più ghiaccio 
nel secchio e le etichette restano sempre 
ben visibili. Occupa pochissimo spazio sul 
bancone. Impilabile. Realizzato in SAN, 
una plastica acrilica dura e leggera con 
buona resistenza termica e assorbimento 
dell’umidità.

IT

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “P” / 15 units

500x400x405 mm

16 kg

PRODUCT
439x164x128 mm
1,008 kg
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5756

MIN.  250 UNITS

C

B

A MASTER “A” / 50 units

380x320x200 mm

8 kg

MASTER “A” / 35 units

380x320x200 mm

4,78 kg

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

3,26 kg

PRODUCT
245x110x110 mm
0,094 kg

PRODUCT
325x115x115 mm
0,125 kg

PRODUCT
250x180x90 mm
0,115 kg

FOLDABLE ICE BUCKETS

Ref. 3181TT01 Ref. 3180TT01

120x120 mm

6
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m

6
0

x
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0
 m

m

Naranja / Orange
Ref. 3309TJ01

Rosa / Pink
Ref. 3309TH01

Verde / Green
Ref. 3309TV01

Corcho / Cork
Ref. 3309TM01

Negra / Black
Ref. 3309TN01

Roja / Red
Ref. 3309TR01

Transparent
Ref. 3309TT01

Cubitera plegable de PVC transparente 
de 5 mm de espesor. Fácil de transportar, 
perfecta para todo tipo de botellas.

ES

5mm thick transparent PVC folding ice 
bucket. Easy to transport, perfect for all 
types of bottles.

EN

Balde de gelo dobrável em PVC transparente 
com 5mm de espessura. Fácil de transportar, 
ideal para todos os tipos de garrafas.

PT

Seau à glace pliable en PVC transparent de 5 
mm d’épaisseur. Facile à transporter, parfait 
pour tous les types de bouteilles.

FR

Faltbarer Eiskübel aus 5 mm dickem 
transparentem PVC. Einfach zu 
transportieren, perfekt für alle Arten von 
Flaschen.

DE

Secchiello per ghiaccio pieghevole in PVC 
trasparente da 5 mm di spessore. Facile 
da trasportare, perfetto per tutti i tipi di 
bottiglie.

IT
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RETRO 2 HINGED CORKSCREW MIN. 250 UNITS MIN.  150 UNITSBARREL AIR AERATOR

VERTEDORES Y AIREADORES
POURERS AND AERATORS

25x50

mm

O
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ENATES WHILE SERVIN
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ANTIDROP BASE

INOX FILTER

2

3

1

Ref. 3329TT01

LOGISTICS

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

6,8 kg

PRODUCT
Ø60 / H118 mm
0,251 kg

MIN. ORDER /150 units

PLASTIC BAG / 1 unit

Aireador acrílico con filtro extraíble de acero 
inoxidable y base antigoteo de silicona. 
Diseño inspirado en los barriles de vino. 
Oxigena el vino mientras se sirve en copa 
mejorando sabor, cuerpo y aroma.

ES

Acrylic aerator with removable stainless 
steel filter and non-drip silicone base. Design 
inspired by wine barrels. Based on the 
physical principle of Vinturi, it oxygenates 
the wine while it is served by the glass.

EN

Aerador acrílico com filtro removível 
de aço inoxidável e base de silicone 
antigotejamento. Design inspirado nas 
barricas de vinho. Baseado no princípio 
físico do Vinturi, oxigena o vinho enquanto 
se serve a copo.

PT

Aérateur en acrylique avec filtre amovible 
en acier inoxydable et base en silicone anti-
goutte. Design inspiré des tonneaux de vin. 
Il oxygène le vin pendant qu’il est servi dans 
le verre, améliorant la saveur, le corps et 
l’arôme.

FR Acryl-Belüfter mit abnehmbarem 
Edelstahlfilter und tropffreiem Silikonsockel. 
Design inspiriert von Weinfässern. Basierend 
auf dem physikalischen Prinzip von Vinturi 
versorgt es den Wein mit Sauerstoff, 
während er im Glas serviert wird.

DE

 Aeratore in acrilico con filtro inox estraibile 
e base in silicone antigoccia. Design ispirato 
alle botti di vino. Ossigena il vino mentre 
viene servito nel bicchiere, migliorando 
sapore, corpo e aroma.

IT
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MIN.  250 UNITSMIN.  250 UNITS

MIN.  250 UNITS

SWITCH AERATOR

WINE LEAF AERATOR

Ref. 5264TT01

Aireador vertedor antigoteo con orificio de 
aireación que se puede abrir (ON) o cerrar 
(OFF).. Hecho de acrílico y silicona. Oxigena 
el vino mientras se sirve en copa, mejorando 
sabor, cuerpo y aroma.

ES

Aireador vertedor antigoteo de vino con 
diseño hoja de vid. Hecho de acrílico y 
silicona. Oxigena el vino mientras se sirve 
en copa, mejorando sabor, cuerpo y aroma.

ES

Wine anti drop pourer aerator with with 
aeration hole that can be opened (ON) 
or closed (OFF) depending on the wine. 
Made of acrylic and silicone. The wine is 
oxygenated while it is served in the glass, 
preserving flavor, body and aroma.

EN

Wine anti drop pourer aerator with vine leaf 
design. Made of acrylic and silicone. The 
wine is oxygenated while it is served in the 
glass, preserving flavor, body and aroma.

EN

Arejador anti-gotejamento com orifício 
de aeração que pode ser aberto (ON) ou 
fechado (OFF) dependendo do vinho. 
Fabricado em acrílico e silicone. Oxigena 
o vinho enquanto se serve a copo, 
preservando o sabor, o corpo e o aroma.

PT

Arejador anti-gotejamento de vinho com 
design de folha de videira. Fabricado em 
acrílico e silicone. Oxigena o vinho enquanto 
se serve a copo, preservando o sabor, o 
corpo e o aroma.

PT

Aérateur verseur anti-goutte avec trou 
d’aération qui peut être ouvert (ON) ou 
fermé (OFF) selon le vin. En acrylique et 
silicone. Le vin est oxygéné pendant qu’il est 
servi directement dans le verre, préservant 
la saveur, le corps et l’arôme.

FR

Aérateur verseur de vin anti-goutte avec 
motif de feuille de vigne. En acrylique et 
silicone. Le vin est oxygéné pendant qu’il est 
servi directement dans le verre, préservant 
la saveur, le corps et l’arôme.

FR

 Anti-Tropf-Ausgießer für Wein mit 
Belüftungsloch, das je nach Wein geöffnet 
(ON) oder geschlossen (OFF) werden 
kann. Aus Acryl und Silikon. Der Wein 
wird während des Servierens im Glas 
mit Sauerstoff angereichert, wodurch 
Geschmack, Körper und Aroma erhalten 
bleiben.

DE

Anti-Tropf-Ausgießer für Wein mit 
Weinblatt-Design. Aus Acryl und Silikon. 
Der Wein wird während des Servierens im 
Glas mit Sauerstoff angereichert, wodurch 
Geschmack, Körper und Aroma erhalten 
bleiben.

DE

Aeratore antigoccia con foro di aerazione 
apribile (ON) o chiuso (OFF) Realizzato in 
acrilico e silicone. Ossigena il vino mentre 
viene servito nel bicchiere, migliorando 
sapore, corpo e aroma.

IT

Aeratore versatore vino antigoccia con 
disegno a foglia di vite. Realizzato in acrilico 
e silicone. Ossigena il vino mentre viene 
servito nel bicchiere, migliorando sapore, 
corpo e aroma.

IT
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Ref. 3357TT01

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 100 units

380x320x200 mm

3 kg

PRODUCT
111x20x15 mm
0,025 kg

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 100 units

380x320x200 mm

3 kg

PRODUCT
35x30x120 mm
0,026 kg
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VERTEDORES Y AIREADORES  ·  POURERS AND AERATORS

PORRÓN POMPERO DECANTER

Rediseño del “porrón” tradicional español, 
con 2 orificios de salida del vino. El 
más estrecho permite beber a gargallo, 
recuperando la idea de compartir un trago. 
El otro funciona como decantador para 
oxigenar el vino mientras se sirve en copa. 
Hecho en policarbonato y silicona.

ES

Redesign of the traditional Spanish “porrón”, 
with 2 wine outlet holes. The narrowest 
allows you to drink from the bottle, 
recovering the idea of ​​sharing a drink. The 
other works as a decanter to oxygenate the 
wine while it is served in the glass. Made of 
polycarbonate and silicone.

EN

Redesenho do tradicional “porrón” 
espanhol, com 2 saídas para o vinho. O mais 
estreito permite beber o jorro, recuperando 
a ideia de compartilhar uma bebida. O 
outro funciona como um decantador para 
oxigenar o vinho enquanto é servido na 
taça. Fabricado em policarbonato e silicone.

PT

Refonte du traditionnel “porrón” espagnol, 
avec 2 points de sortie pour le vin. Le 
plus étroit permet de boire à la bouteille, 
récupérant l’idée de partager un verre. 
L’autre fonctionne comme une carafe pour 
oxygéner le vin pendant qu’il est servi dans 
le verre. Fabriqué en polycarbonate et 
silicone.

FR Neugestaltung des traditionellen spanischen 
„porrón“ mit 2 Weinauslässen. Einer 
dient als Dekanter und lässt den Wein mit 
Sauerstoff anreichern. Der andere ist wie ein 
Krug geformt und ermöglicht es Ihnen, in 
einem Bach zu trinken, eine unterhaltsame 
Art, Wein zu genießen. Aus Polycarbonat 
und Silikon.

DE

Riprogettazione del tradizionale “porrón” 
spagnolo, con 2 fori di uscita del vino. Il 
più stretto permette di bere dalla bottiglia, 
recuperando l’idea divertente di condividere 
un drink. L’altro funge da decanter per 
ossigenare il vino mentre viene servito nel 
bicchiere. Realizzato in policarbonato e 
silicone.

IT

40x5 mm

Ref. 3365TT01

porrón

decanter

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 100 units

380x320x200 mm

2,6 kg

PRODUCT
116x100x33 mm
0,022 kg
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VERTEDORES Y AIREADORES  ·  POURERS AND AERATORS

MIN.  150 UNITS

MIN.  150 UNITS

ACRYLIC STOPPER POURER

ACRYLIC STOPPER POURER CHILLER

Ref. 3355TT01

Vertedor antigoteo con tapón de silicona y 
acero inoxidable, impide que las gotas de 
vino se deslicen por la botella y manchen el 
mantel.

ES

Anti-drop pourer with silicone and stainless 
steel stopper, prevents wine drops from 
sliding down the bottle and staining the 
tablecloth.

EN

Vertedor anti-gotas com rolha de silicone e 
aço inoxidável, evita que as gotas de vinho 
escorram pela garrafa e manchem a toalha.

PT

Bec anti-goutte avec bouchon en silicone et 
en acier inoxydable, empêche les gouttes de 
vin de glisser le long de la bouteille et de 
tacher la nappe.

FR

 Anti-Tropf-Ausgießer aus Acryl mit Stopfen 
aus Silikon und Edelstahl, verhindert, 
dass Weintropfen an der Flasche 
herunterrutschen und die Tischdecke 
verschmutzen.

DE

Versatore antigoccia con tappo in silicone e 
acciaio inox, impedisce alle gocce di vino di 
scivolare lungo la bottiglia e di macchiare la 
tovaglia.

IT

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “M” / 150 units

270x180x265 mm

6 kg

PRODUCT
Ø 23 / H129 mm 
0,038 kg

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “M” / 50 units

270x180x265 mm

6,5 kg

PRODUCT
Ø 23 / H195 mm 
0,118 kg

STOPPER

STOPPER
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Vertedor antigoteo acrílico con tapón de 
silicona y barra de acero inoxidable. Guarda 
la barra en el frigorífico. Enroscala en el 
vertedor y colócala en la botella. Permite 
servir el vino y mantenerlo fresco.

ES

Acrylic anti-drop pourer with silicone 
stopper and stainless steel bar. Store the 
bar in the refrigerator. It is screwed onto 
the anti-drop pourer and placed inside the 
bottle. This way you can serve the wine and 
keep it fresh.

EN

Vertedor anti-gotas em acrílico com rolha 
de silicone e barra em aço inoxidável. 
Guarde a barra no congelador. Enrosca-
se no vertedor anti-gotas e coloca-se no 
interior. Desta forma, pode-se servir o vinho 
e mantê-lo fresco.

PT

Bec anti-goutte en acrylique avec bouchon 
en silicone et barre en acier inoxydable. 
Conservez la barre au réfrigérateur. Il est 
vissé sur le bec anti-goutte et placé à 
l’intérieur. De cette façon, vous pouvez 
servir le vin et le garder frais.

FR

Anti-Tropf-Ausgießer aus Acryl mit 
Silikonstopfen und Kühlstab aus Edelstahl. 
Bewahren Sie den Riegel im Kühlschrank 
auf, bis die Flasche geöffnet wird. Er wird 
auf den Anti-Tropf-Ausgießer geschraubt 
und in die Flasche eingesetzt. So können Sie 
den Wein servieren und länger frisch halten

DE

Versatore antigoccia in acrilico con tappo in 
silicone e barra in acciaio inox. Conservare la 
barretta in frigorifero. Avvitalo sul beccuccio 
e posizionalo all’interno della bottiglia. Ti 
permette di servire il vino e di mantenerlo 
fresco.

IT

VERTEDORES Y AIREADORES  ·  POURERS AND AERATORS

Ref. 3358II01

MIN.  250 UNITS

Vertedor antigoteo con tapón de silicona y 
acero inoxidable, impide que las gotas de 
vino se deslicen por la botella y manchen el 
mantel.

ES

Anti-drop pourer with silicone and stainless 
steel stopper, prevents wine drops from 
sliding down the bottle and staining the 
tablecloth.

EN

Vertedor anti-gotas com rolha de silicone e 
aço inoxidável, evita que as gotas de vinho 
escorram pela garrafa e manchem a toalha.

PT

Bec anti-goutte avec bouchon en silicone et 
en acier inoxydable, empêche les gouttes de 
vin de glisser le long de la bouteille et de 
tacher la nappe.

FR

Anti-Tropf-Ausgießer mit Stopfen aus Silikon 
und Edelstahl, verhindert, dass Weintropfen 
an der Flasche herunterrutschen und die 
Tischdecke verschmutzen.

DE

Versatore antigoccia con tappo in silicone e 
acciaio inox, impedisce alle gocce di vino di 
scivolare lungo la bottiglia e di macchiare la 
tovaglia.

IT
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LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

4,55 kg

PRODUCT
Ø 20 / H76 mm 
0,017 kg

STOPPER

POURER

2

1

Negro / Black

Burdeos / Burgundy

Ref. 3344NN01

Ref. 3344EE01

MIN.  250 UNITSRAIN POURER

Vertedor antigoteo acrílico con tapón de 
silicona, impide que las gotas de vino se 
deslicen por la botella y manchen el mantel.

ES

Acrylic anti-drop pourer with silicone 
stopper, prevents wine drops from sliding 
down the bottle and staining the tablecloth.

EN

Vertedor anti-gotas em acrílico com rolha 
de silicone, evita que as gotas de vinho 
escorram pela garrafa e manchem a toalha.

PT

Bec anti-goutte en acrylique avec bouchon 
en silicone, empêche les gouttes de vin de 
glisser le long de la bouteille et de tacher 
la nappe.

FR

Anti-Tropf-Ausgießer aus Acryl mit 
Silikonstopfen, verhindert, dass Weintropfen 
an der Flasche herunterrutschen und die 
Tischdecke verschmutzen.

DE

Versatore antigoccia in acrilico con tappo 
in silicone, impedisce alle gocce di vino di 
scivolare lungo la bottiglia e di macchiare la 
tovaglia.

IT

35x10 mm

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

9 kg

PRODUCTØ 30 / 
H80 mm
0,025 kg
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VERTEDORES Y AIREADORES  ·  POURERS AND AERATORS

MIN.  500 UNITSANTI-DROP SHEET

LOGISTICS

ENVELOPE / 10 units 

MASTER “XS” / 500 units

165x115x116 mm

0,5 kg

PRODUCT
Ø 76 
0,001 kg

Negro / Black
Ref. 3170NN01

Blanco / White
Ref. 3170BB01

Burgundy
Ref. 3170EE01

Oro / Gold
Ref. 3170DB01

Plata / Silver
Ref. 3170SS01

Full Print
Ref. 3170FP01

Ø 60 mm

Ø 76 mm | FULL PRINT
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 Láminas plegables de PET aluminizado que 
se introducen en el cuello de la botella para 
servir el vino sin que se derrame ni una gota. 
Tienen un protector higiénico que se debe 
retirar antes de utilizar.

ES

Folding sheets of aluminized PET that are 
inserted into the neck of the bottle to serve 
the wine without spilling a drop. Reusable 
and easy to clean. They have a hygienic 
protector that must be removed before use

EN

Folhas dobráveis em PET aluminizado que 
se inserem no gargalo da garrafa para servir 
o vinho sem derramar uma gota. Reutilizável 
e fácil de limpar. Têm um protetor higiénico 
que se deve retirar antes do uso

PT

Feuilles pliantes en PET aluminisé qui 
s’insèrent dans le goulot de la bouteille pour 
servir le vin sans en renverser une goutte. 
Réutilisable et facile à nettoyer. Ils ont un 
protecteur hygiénique qui doit être retiré 
avant utilisation.

FR

Faltblätter aus aluminisiertem PET, die in den 
Flaschenhals eingesetzt werden, um den 
Wein zu servieren, ohne einen Tropfen zu 
verschütten. Wiederverwendbar und leicht 
zu reinigen. Sie haben einen Hygieneschutz, 
der vor Gebrauch entfernt werden muss

DE

Fogli pieghevoli di PET alluminizzato che 
si inseriscono nel collo della bottiglia per 
servire il vino senza sprecarne nemmeno 
una goccia. Hanno una protezione igienica 
che deve essere rimossa prima dell’uso.

IT

FREE 
ENVELOPE 

for every 
10 sheets
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RETRO 2 HINGED CORKSCREW MIN. 250 UNITS MIN.  500 UNITSANTIDROP POURER WITH LID

Negro / Black
Ref. 3136NN01

Verde / Green
Ref. 3136VV01

Rojo / Red
Ref. 3136RR01

Naranja / Orange
Ref. 3136JJ01

LOVE WINE LEAFDAISY
Ref. 3336RR01 Ref. 3199VV01Ref. 3161BB01

28x26

mm

35x28 mm 35x35 mm
Ø 15 
mm

Vertedores antigoteo de PE con tapa de PS. 
La lengüeta permite retirarlos de la botella 
con facilidad.

ES

PE anti-drop pourer with PS lid. The tab 
allows easy removal from the bottle.

EN

Vertedoras anti-gotas em PE com tampa 
PS. A guia permite uma fácil remoção da 
garrafa.

PT

Verseurs anti-goutte en PE avec couvercle 
en PS. La languette permet un retrait facile 
de la bouteille. 

FR

 PS und PE Anti-Tropf-Ausgießerstopfen. Die 
Lasche ermöglicht ein einfaches Entfernen 
aus der Flasche.

DE

PE versatori antigoccia con coperchio in 
PS. La linguetta consente di rimuoverli 
facilmente dalla bottiglia.

IT

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 50 units 

MASTER “A” / 500 units

380x320x200 mm

3,2 kg

PRODUCT
Ø 35-43 / H28 mm 
0,006 kg

STOPPER

POURER

1

2

VERTEDORES Y AIREADORES  ·  POURERS AND AERATORS
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MIN.  250 UNITSMIN.  500 UNITSS IL ICONE STOPPERS

Negro / Black

Ref. 3141NN01

Verde / Green

Ref. 3141VC01

Blanco / White

3140BB01

Transparent

Ref. 3140TT01

Negro / Black

Ref. 3140NN01

Naranja /Orange

Ref. 3141JJ01

Violeta / Violet

Ref. 3141YY01

Amarillo / Yellow

Ref. 3141LL01

Rojo / Red

Ref. 3141RR01

Rosa / Pink

Ref. 3141HH01

Tapones de vino con cierre hermético de 
silicona.

ES

Tapones universales con cierre hermético de 
silicona que se hincha para sellar la botella.

ES

Wine stoppers with hermetic silicone 
closure.

EN

Universal stoppers with silicone hermetic 
closure that swells to seal the bottle.

EN

Tampas de vinho com fecho de silicone 
hermético.

PT

Tampas universais com fecho de silicone 
hermético que incha para selar a garrafa.

PT

Bouchons à vin avec fermeture hermétique 
en silicone.

FR

Bouchons universels avec fermeture 
hermétique en silicone qui gonfle pour 
sceller la bouteille.

FR

3 Weinverschlüsse mit hermetischem 
Silikonverschluss.

DE

Universelle Stopfen mit hermetischem 
Silikonverschluss, der aufquillt, um die 
Flasche abzudichten.

DE

Tappi per vino con chiusura ermetica in 
silicone.

IT

Tappi universali con chiusura ermetica in 
silicone che si gonfia per sigillare la bottiglia.

IT

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 50 units 

MASTER “M” / 250 units

270x180x265 mm

2,73 kg

PLASTIC BAG / 50 units 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

3,9 kg

PRODUCT
Ø 25 / H65 mm 
0,009 kg

PRODUCT
Ø 35 / H40 mm 
0,014 kg

Ø 15 mm

MIN.  500 UNITSUNIVERSAL STOPPERS

N E W

N E W N E W N E W

12 x 15

 mm

BRUT CHAMPAGNE STOPPER

Ref. 3341NN01  Ref. 3341BB01

Ref. 3341DD01 
Oro / Gold

Negro / Black
Ref. 3341HH02 

Rosa / Pink

Ref. 3195NN01
Negro / Black

Ref. 3341CC01 
Plata / Silver

Blanco / White
Ref. 3341AA01

Azul / Blue

Tapones de ABS con cierre hermético 
de silicona para botellas de espumosos. 
Conserva las burbujas por más tiempo.

ES

Tapones de PP con cierre hermético de 
silicona y varilla de acero inoxidable que 
se ajusta en el cuello de las botellas de 
champagne estándar, conservando las 
burbujas por más tiempo.

ES

ABS stoppers for champagne and sparkling 
bottles in general. With hermetic silicone 
closure.

EN

PP, stainless steel and silicone stopper, for 
champagne and sparkling bottles in general. 
With hermetic closure that prevents the loss 
of C02 once the bottle is opened. 

EN

Rolhas em ABS para garrafas de champanhe 
e espumantes em geral. Com fecho 
hermético em silicone.

PT

Rolha em PP, aço inoxidável e silicone, para 
garrafas de champanhe e espumantes em 
geral. Com fecho hermético que evita a 
perda de C02 após a abertura da garrafa.

PT

Bouchons en ABS pour bouteilles de 
champagne et pétillants en général. Avec 
fermeture hermétique en silicone.

FR

Bouchon en PP, inox et silicone, pour 
bouteilles de champagne et pétillants 
en général. Avec fermeture hermétique 
qui empêche la perte de C02 une fois la 
bouteille ouverte.

FR

ABS- oder Edelstahlverschlüsse für Sekt- 
und Sektflaschen im Allgemeinen. Mit 
hermetischem Silikonverschluss.

DE

Stopfen aus PP, Edelstahl und Silikon, für 
Sekt- und Sektflaschen im Allgemeinen. Mit 
hermetischem Verschluss, der den Verlust 
von C02 nach dem Öffnen der Flasche 
verhindert.

DE

Tappi in ABS con chiusura ermetica in 
silicone per bottiglie di spumante. Mantieni 
le bolle più a lungo.

IT

Tappi in PP con chiusura ermetica in silicone 
e asta in acciaio inox che si inserisce sul 
collo delle normali bottiglie di champagne, 
preservando le bollicine più a lungo.

IT

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 10 units 

MASTER “A” / 150 units

380x320x200 mm

4,5 kg

PLASTIC BAG / 25 units 

MASTER “A” / 400 units

380x320x200 mm

5 kg

PRODUCT
Ø 45 / H49 mm 
0,027 kg

PRODUCT
Ø 34 / 50x30 mm 
0,019 kg

Ø 30 mm

Ø 25 mm

MIN.  250 UNITSROSE CHAMPAGNE STOPPERS

TAPONES Y BOMBAS DE VACÍO  ·  STOPPERS AND VACUUM PUMPS

D E LUX E

N E W N E W

TAPONES Y BOMBAS DE VACÍO
STOPPERS AND VACUUM PUMPS

INDEXINDEX

INDEX
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSRETRO 2 HINGED CORKSCREW

1 3
2

4

P
R

E
SS UP AND DOWN

S
H

A
K

E TO TAKE VACUUM O
FF

TO REM
O

V
E
 T

H
E

 A
IR

P
U

LL TO OPEN THE BOTTLE

Negro / Black
Ref. 3331NN01 

Oro / Gold
Ref. 3331DD01 

Plata / Silver
Ref. 3331SS01

TAPONES Y BOMBAS DE VACÍO  ·  STOPPERS AND VACUUM PUMPS

Ø 34 mm Tapón de vacío para botellas de vino. Elimina 
el aire del interior de la botella conservando 
el vino durante más tiempo. Hecho de ABS 
y silicona. 

ES

ABS and silicone stopper for wine bottles. 
Eliminates the air inside the bottle, keeping 
the wine for longer.

EN

Rolha em ABS e silicone para garrafas de 
vinho. Elimina o ar do interior da garrafa, 
conservando o vinho por mais tempo.

PT

Bouchon en ABS et silicone pour bouteilles 
de vin. Élimine l’air à l’intérieur de la 
bouteille, gardant le vin plus longtemps.

FR

ABS and silicone stopper for wine bottles. 
Eliminates the air inside the bottle, keeping 
the wine for longer.

DE

Tappo sottovuoto per bottiglie di vino. 
Elimina l’aria all’interno della bottiglia, 
conservando il vino più a lungo. Realizzato 
in ABS e silicone.

IT

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 units 

MASTER “A” / 100 units

380x320x200 mm

8,4 kg

PRODUCT
Ø 42 / H61 mm 
0,040 kg

ABS VACUUM PUMP + 2 STOPPERS WITH DATE

Bomba de vacío para quitar el aire de las 
botellas de vino. Hecha de ABS y silicona 
con 2 tapones con registro de fecha. Para 
quitar los tapones, presionar el botón. 

ES

Vacuum pump to remove air from wine 
bottles. Made of ABS and silicone with 2 
stoppers with date registration. To remove 
the stoppers, press the button.

EN

Bomba de vácuo para remover o ar das 
garrafas de vinho. Fabricado em ABS e 
silicone com 2 rolhas com registo de data. 
Para remover as rolhas, pressione o botão.

PT

Pompe à vide pour éliminer l’air des 
bouteilles de vin. Fabriqué en ABS et silicone 
avec 2 bouchons avec enregistrement de la 
date. Pour retirer les bouchons, appuyez sur 
le bouton.

FR

Vakuumpumpe aus ABS und Silikon mit 2 
Stoppern mit Zeitschreiber. Um die Kappen 
zu entfernen, drücken Sie die Taste

DE

Pompa a vuoto per rimuovere l’aria dalle 
bottiglie di vino. Realizzato in ABS e silicone 
con 2 tappi con registrazione della data. Per 
rimuovere i tappi, premere il pulsante.

IT

1
2

P
R

E
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P AND DOWN

TO REM
O
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H
E

 A
IR

DATE REGISTRATION

3

P
R

ESS TO OPEN

4

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 units 
MASTER “A” / 50 units

380x320x200 mm

5 kg

VACUUM PUMP
Ø 32 / H130 mm 
0,077 kg

STOPPERS
Ø 30 / H30 mm 
0,024 kg

Ref. 3375NN01

5
0

x
5

 m
m

MIN.  250 UNITS

VACUUM PUMP STOPPER
REMOVE AIR

STOP OXIDATION

INDEXINDEX
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MIN.  250 UNITS

280x300 mm

140x200 mm

210x180 mm

90x280 mm

100x280 mm

110x170 mm 110x170 mm

Ref. 3183NN01

Ref. 3168NN01

LONGA

SHORTB

ADJUSTA
B

L
E

1

Delantales profesionales negros con 
bolsillos. Composición: 20% Algodón, 80% 
Poliéster. Densidad: 235 gramos.

ES

Black professional aprons with pockets. 
Composition: 20% Cotton, 80% Polyester. 
Density: 235 grams.

EN

Aventais profissionais pretos com bolsos. 
Composição: 20% Algodão, 80% Poliéster. 
Densidade: 235 gramas.

PT

Tabliers professionnels noirs avec poches. 
Composition: 20% Coton, 80% Polyester. 
Densité : 235 grammes.

FR

Schwarzes Baumwolltuch mit Loch zum 
Einsetzen des Halses von Wein- und 
Sektflaschen. Nimmt Feuchtigkeit auf und 
verhindert ein Verrutschen.

DE

Grembiuli professionali neri con tasche. 
Composizione: 20% Cotone, 80% Poliestere. 
Densità: 235 grammi.

IT

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 
MASTER “A” / 50 units

380x320x200 mm

11 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 
MASTER “A” / 50 units

380x320x200 mm

7 kg

LONG
840x635 mm
0,165 kg

SHORT
424x695 mm 
0,110 kg

A

B

HOSTELERÍA Y EVENTOS
BARWARE & EVENTS

HIGH QUALITY PROFESSIONAL APRONS

INDEXINDEX
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MIN.  250 UNITS

MIN.  500 UNITSNON WOVEN GLASS HOLDERS FOR EVENTS

*Not available for French market.

Ref. 3125WW01

Ref. 3125NN01

Ref. 3130WW01

Ref. 3130NN01

40x60 mm

100x100 mm

40x50 mm

Ref. 3362NN01

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 1 unit 
MASTER “A” / 300 units

380x320x200 mm

4,8 kg

MASTER “P” / 500 units

400x270x500 mm

5 kg

PLASTIC BAG / 1 unit 
MASTER “A” / 400 units

380x320x200 mm

4,2 kg

BIG
305x100 mm 
0,010 kg

PRODUCT
230x180 mm
0,012 kg

SMALL
245x77 mm 
0,009 kg

Porta copas colgante reutilizable de plástico 
PP, para llevar la copa colgando del cuello, 
dejando las manos libres en catas, ferias o 
eventos.

ES

Porta copas colgante reutilizable de TST, 
para llevar la copa colgando del cuello, 
dejando las manos libres en catas, ferias o 
eventos.

ES

Reusable hanging PP plastic glass holder, 
to carry the glass hanging from the neck, 
leaving your hands free at tastings, fairs or 
events.

EN

Reusable hanging non woven glass holder, 
to carry the glass hanging from the neck, 
leaving your hands free at tastings, fairs or 
events.

EN

Porta-copos suspenso reutilizável em 
plástico PP, para transportar o copo 
pendurado no pescoço, deixando as mãos 
livres em degustações, feiras ou eventos.

PT

Porte-gobelet suspendu réutilisable 
en plastique PP, pour porter le gobelet 
suspendu au cou, laissant les mains 
libres lors de dégustations, de foires ou 
d’événements.

FR PP-Kunststoff-Getränkehalter, um den 
Becher um den Hals zu tragen, damit Sie auf 
Messen oder Veranstaltungen die Hände frei 
haben.

DE

Porta calice da collo riutilizzabile in plastica 
PP, per portare il calice e lasciando le mani 
libere in occasione di fiere, degustazioni ed 
eventi.

IT

Porta-copos suspenso reutilizável em não 
tecido, para transportar o copo pendurado 
no pescoço, deixando as mãos livres em 
degustações, feiras ou eventos.

PT

Porte-gobelet suspendu réutilisable en 
non-tissé, pour porter le gobelet suspendu 
au cou, laissant les mains libres lors de 
dégustations, de foires ou d’événements.

FR Hängebecherhalter aus ökologischem 
Vliesstoff, um den Becher hängend um den 
Hals zu tragen und auf Messen oder Events 
die Hände frei zu haben.

DE

Porta calice da collo riutilizzabile in TNT, per 
portare il calice e lasciando le mani libere in 
occasione di fiere, degustazioni ed eventi.

IT

A A

B
B

BIG

SMALL

HOSTELERÍA  Y EVENTOS ·  BARWARE & EVENTS

PP GLASS HOLDERS FOR EVENTS MIN.  500 UNITS MIN.  250 UNITS

MIN.  250 UNITSBREAD JUTE BASKET

Ref. 3186NN01

Ref. 3105JU01

350x350 mm

Paño negro de algodón con un orificio para 
introducir el cuello de las botellas de vino 
y cava. Absorbe la humedad y evita que 
resbale.

ES

Cesta de yute para utilizar de frutero o 
panera.

ES

Black cotton cloth with a hole to insert the 
neck of the wine and champagne bottles. 
It absorbs moisture and prevents from 
slipping.

EN

Jute basket to use as a fruit bowl or bread 
basket.

EN

Tecido de algodão preto com orifício para 
inserir o gargalo das garrafas de vinho e 
champanhe. Absorve a humidade e evita 
que escorra.

PT

Cesto de juta para utilizar como fruteira ou 
cesto de pão.

PT

Tissu en coton noir avec un trou pour 
insérer le goulot des bouteilles de vin et 
de champagne. Il absorbe l’humidité et 
empêche de glisser.

FR

Corbeille en jute à utiliser comme corbeille à 
fruits ou corbeille à pain.

FR

Schwarzes Baumwolltuch mit Loch zum 
Einsetzen des Halses von Wein- und 
Sektflaschen. Nimmt Feuchtigkeit auf und 
verhindert ein Verrutschen.

DE

Jutekorb zur Verwendung als Obstschale 
oder Brotkorb.

DE

Pompa a vuoto per rimuovere l’aria dalle 
bottiglie di vino. Realizzato in ABS e silicone 
con 2 tappi con registrazione della data. Per 
rimuovere i tappi, premere il pulsante.

IT

Contenitore in juta da usare come 
contenitore di frutta o pane.

IT

LOGISTICS

MASTER “A” / 150 units

380x320x200 mm

6,6 kg

PRODUCT
400x400 mm 
0,038 kg

LOGISTICS

MASTER “A” /25 units

380x320x200 mm

2,5 kg

PRODUCT
Ø210 / H170 mm 
0,082 kg

HOSTELERÍA  Y EVENTOS ·  BARWARE & EVENTS

ANTIDROP CLOTH FOR BOTTLE

N E W40x50 mm

INDEXINDEX
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MIN.  1000 PACKS OF 6 UNITS

MIN.  1000 PACKS OF 6 UNITS

WINE LEAF GLASS MARKERS

FULL PRINT GLASS MARKERS

Ref. 3164WWA1

Ref. 3347FP01

Ø 55 mm

36x9 mm

LOGISTICS

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 6 units 

MASTER “A” / 250 units

380x320x200 mm

11,5 kg

ENVELOP / 6 units 

MASTER “A” / 500 units

380x320x200 mm

10 kg

PRODUCT
Ø 60x55 mm
0,003 kg

PRODUCT
Ø55 mm
0,001 kg

6 marcadores de copas de silicona de 
colores con forma de hoja de vid para 
identificar las copas en fiestas.

ES

6 marcadores de copas de PET para 
identificar las copas en fiestas.

ES

6 colored silicone glass markers in the shape 
of a vine leaf to identify glasses at parties.

EN

6 PET glass markers to identify glasses at 
parties.

EN

6 marcadores de copos de silicone colorido 
em forma de folha de videira para identificar 
copos em festas.

PT

6 marcadores de copos de PET para 
identificar copos em festas.

PT

6 feutres à verre en silicone coloré en forme 
de feuille de vigne pour identifier les verres 
lors des soirées.

FR

6 feutres à verre en PET pour identifier les 
verres lors des soirées.

FR

XDE

XDE

6 segna calici in silicone per bicchieri a 
forma di foglia di vite per identificare i 
bicchieri alle feste.

IT

6 segna calici in PET per identificare i 
bicchieri alle feste.

IT

FREE 
ENVELOPE 
for every 6 

markers

HOSTELERÍA  Y EVENTOS ·  BARWARE & EVENTS

MIN.  500 UNITSCORK COASTERS

Ref. 3294BB01

Ref. 3294NN01

Ø 90 mm

LOGISTICS

PLASTIC BAG / 4 units 

MASTER “M” / 250 units

270x180x265 mm

5,17 kg

PRODUCT
Ø 95x4 mm
0,016 kg

4 posavasos redondos de corcho.ES

4 round cork coasters.EN

4 porta-copos redondos de cortiça.PT

4 sous-verres ronds en liège.FR

XDE

4 sottobicchieri rotondi in sughero.IT

Negro / Black

Blanco / White

HOSTELERÍA  Y EVENTOS ·  BARWARE & EVENTS

INDEXINDEX
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSSTAIN REMOVER

HOSTELERÍA  Y EVENTOS ·  BARWARE & EVENTS

Ref. 3138WW01
100 ml

Ref. 3368WW01
10 ml

Ref. 3369WW01
250 ml

A

B

C

D

CB D

LOGISTICS

PACK / 100 units

MASTER “A” / 800 units

380x320x200 mm

1,3 kg

MASTER “A” / 18 units

380x320x200 mm

5,2 kg

MASTER “A” / 56 units

380x320x200 mm

7,27 kg

MASTER “S” / 100 units

170x125x250 mm

2,2 kg

WIPES
60x80 mm 
0,001 kg

SPRAY 250 ML
Ø49 / H190 mm 
0,250 kg

SPRAY 100 ML
Ø40 / H135 mm 
0,100 kg

SPRAY 10 ML
Ø16 / H135 mm 
0,010 kg

Desarrollado por enólogos, elimina la 
materia colorante de vino tinto, tomate, 
té y café. Envases reutilizables de plástico 
PET reciclable. Contiene: <5%: alcohol 
etílico, glicerina, ácido tartárico, peróxido 
de hidrógeno, tensioactivos no iónicos y 
aniónicos.

ES

Developed by oenologists, it removes 
coloring matter from red wine, tomato, tea 
and coffee. Reusable recyclable PET plastic 
containers. Contains: <5%: ethyl alcohol, 
glycerin, tartaric acid, hydrogen peroxide, 
non-ionic and anionic surfactants.

EN

Desenvolvido por enólogos, remove 
matérias corantes de vinho tinto, tomate, 
chá e café. Recipientes de plástico PET 
recicláveis reutilizáveis. Contém: <5%: álcool 
etílico, glicerina, ácido tartárico, peróxido 
de hidrogénio, tensoativos não iónicos e 
aniónicos.

PT

Développé par des vignerons, il élimine 
les matières colorantes du vin rouge, de la 
tomate, du thé et du café. Contenants en 
plastique PET recyclables et réutilisables. 
Contient : <5% : alcool éthylique, glycérine, 
acide tartrique, peroxyde d’hydrogène, 
agents de surface non ioniques et 
anioniques.

FR

Von Önologen entwickelt, entfernt 
Farbstoffe aus Rotwein, Tomate, Tee und 
Kaffee. Wiederverwendbare recycelbare 
PET-Kunststoffbehälter. Enthält: <5%: 
Ethylalkohol, Glycerin, Weinsäure, 
Wasserstoffperoxid, nichtionische und 
anionische Tenside.

DE

Sviluppato da enologi, rimuove la materia 
colorante da vino rosso, pomodoro, tè e 
caffè. Contenitori in plastica PET riciclabili 
riutilizzabili. Contiene: <5%: alcool etilico, 
glicerina, acido tartarico, acqua ossigenata, 
tensioattivi non ionici e anionici.

IT

WINE BOTTLE STANDS

Ref. 3327NN01 

FULL PRINT 

70x20 mm

20x70 mm

HOSTELERÍA  Y EVENTOS ·  BARWARE & EVENTS

Ref. 3193NN01
BOARD STAND

A

B

A

B

LOGISTICS

MASTER “I” / 25 units

460x260x80 mm

12,7 kg

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

11,12 kg

BOARD
450x510x1,2 mm 
0,634 kg

FULL PRINT
210x297x1,2 mm
0,430 kg

Soportes metálicos para exposición de 
botellas de vino o champagne.

ES

Metallic racks for displaying wine or 
champagne bottles.

EN

Suportes metálicos para expor garrafas de 
vinho ou champanhe.

PT

Supports métalliques pour la présentation 
de bouteilles de vin ou de champagne.

FR

XDE

Supporti metallici per l’esposizione di 
bottiglie di vino o champagne.

IT

INDEXINDEX
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MIN.  250 UNITSMULTIPURPOSE MUDDLER X8

MIN.  250 UNITSSTAINLESS STEEL SHAKER 500 ML

Coctelera de acero inoxidable con (1) vaso 
de 500ml de capacidad y (2) tapa que 
funciona como colador.

ES

Mortero multiusos de PP. (1) Machacador, 
(2) Exprimidor en la base, (3) Pelador de 
acero inoxidable (4) protegido con un vaso 
medidor en la punta

ES

Stainless steel cocktail shaker with (1) 
500ml capacity glass and (2) lid that works 
as a strainer.

EN

PP multipurpose mortar. (1) Crusher, (2) 
Squeezer at the base, (3) Stainless steel 
peeler (4) protected with a measuring cup 
at the tip.

EN

Coqueteleira em aço inox com (1) copo 
de 500ml e (2) tampa que funciona como 
coador.

PT

Argamassa multiuso PP. (1) Triturador, (2) 
Espremedor na base, (3) Descascador de 
aço inoxidável (4) protegido com copo 
medidor na ponta.

PT

Shaker à cocktail en acier inoxydable avec 
(1) verre d’une capacité de 500 ml et (2) 
couvercle qui fonctionne comme une 
passoire.

FR

Mortier polyvalent PP. (1) Broyeur, (2) 
Presse-fruits à la base, (3) Éplucheur en 
acier inoxydable (4) protégé par une tasse 
à mesurer à l’extrémité

FR

Shaker aus Edelstahl mit einem 
Fassungsvermögen von 500 ml (1) und 
einem Deckel, der als Sieb dient (2).

DE

Mehrzweck-PP-Mörser mit Zerkleinerer 
(1) und Entsafter (2) am Boden und 
Edelstahlschäler (3), der mit einem 
Messbecher (4) an der Spitze bedeckt ist.

DE

Shaker per cocktail in acciaio inossidabile 
con (1) bicchiere da 500 ml e (2) coperchio 
che funge da colino.

IT

Malta multiuso in PP. (1) Frantoio, (2) Spremi 
alla base, (3) Pelapatate in acciaio inox (4) 
protetto con un misurino sulla punta.

IT

LOGISTICS

MASTER “P” / 50 units

490x400x360 mm

10,5 kg

PRODUCT
Ø80 / H210 mm 
0,204 kg

LOGISTICS

MASTER “A” / 50 units

380x320x200 mm

8    kg

PRODUCT
Ø42 / H217 mm 
0,140 kg
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITS

Ref. 52210091

Ref. 3194NN01

20x5 mm

ACCESORIOS COCTELERÍA ·  COCKTAIL TOOLS

Hielera de PP con tapa de PE para 4 esferas 
de hielo de 7 cm de diámetro.

ES

Pinza de hielo dentada de acero inoxidable 
con resorte para mejor agarre.

ES

PP and PE ice box for 4 ice spheres of 7 cm 
in diameter.

EN

Spring-loaded stainless steel serrated ice 
tong for better grip.

EN

Cuvete de gelo em PP e PE para 4 esferas de 
gelo de 7 cm de diâmetro.

PT

Pinça de gelo serrilhada de aço inoxidável 
com mola para melhor agarre.

PT

Glacière PP et PE pour 4 boules de glace de 
7 cm de diamètre

FR

Pince à glace dentelée en acier inoxydable à 
ressort pour une meilleure adhérence.

FR

Eisbox aus PP und PE für 4 Eiskugeln mit 7 
cm Durchmesser

DE

Gefederte gezackte Eiszange aus Edelstahl 
für besseren Halt.

DE

Box per ghiaccio in PP con coperchio in PE 
per 4 sfere di ghiaccio di 7 cm di diametro.

IT

Pinza da ghiaccio seghettata in acciaio inox 
con molla per una presa migliore.

IT

LOGISTICS

MASTER “XL” / 18 units

600x400x300 mm

7,8 kg

PRODUCT
198x178x80 mm 
0,223 kg

LOGISTICS

MASTER “A” / 175 units

380x320x200 mm

8,3 kg

PRODUCT
170x26x26 mm 
0,043 kg

MIN.  250 UNITSICE TONG

60x15 mm

S
TO
RE IN FREEZER

3

P
R

E
SS TO CLOSE

2

P
U

LL FROM THE HANDLES

4

F
ILL TO THE MARK

1

SERRATE
D

 G
R

IP
 

1

XXL ICE BALL TRAY COCKTAIL STRAINER

COCKTAIL J IGGER 15-30 ML

MIN.  250 UNITS

MIN.  250 UNITS

Colador de gusanillo de acero inoxidable 
para coctelería. Impide que los cubitos de 
hielo caigan en el vaso de cóctel. Lleva 
adherido un resorte en espiral que encaja en 
la coctelera o vaso mezclador.

ES

Vaso medidor de 15-30 ml en acero 
inoxidable.

ES

Stainless steel worm strainer for cocktails. 
Prevents ice cubes from falling into the 
cocktail glass. It has a spiral spring attached 
that must be fitted into the shaker or mixing 
glass.

EN

15-30 ml jigger in stainless steelEN

Coador de espiral de aço inoxidável para 
cocktails. Evita que cubos de gelo caiam no 
copo de cocktail. Tem uma mola em espiral 
que deve ser encaixada no shaker ou copo 
misturador.

PT

Copo medidor de 15-30 ml em aço 
inoxidável.

PT

Passoire à vis sans fin en acier inoxydable 
pour cocktails. Empêche les glaçons de 
tomber dans le verre à cocktail. Il est doté 
d’un ressort en spirale qui doit être installé 
dans le shaker ou le verre à mélange.

FR

Verre doseur de 15-30 ml en acier 
inoxydable.

FR

Schneckensieb aus Edelstahl für Cocktails. 
Verhindert, dass Eiswürfel in das Cocktailglas 
fallen. Es ist eine Spiralfeder angebracht, die 
in den Shaker oder das Rührglas eingesetzt 
werden muss.

DE

15-30 ml Jigger aus EdelstahlDE

Colino a vite in acciaio inox per cocktail. 
Impedisce che i cubetti di ghiaccio cadano 
nel bicchiere da cocktail. Una molla a spirale 
garantisce una perfetta aderenza nello 
shaker o nel mixing glass.

IT

Misurino 15-30 ml in acciaio inox.IT

LOGISTICS

MASTER “M” / 25 units

270x180x265 mm

1,5 kg

PRODUCT
140x90x20 mm 
0,050 kg

LOGISTICS

MASTER “M” / 50 units

270x180x265 mm

1,5 kg

PRODUCT
Ø40 / H65 mm  
0,024 kg
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1

ACCESORIOS COCTELERÍA ·  COCKTAIL TOOLS
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MIN.  250 UNITS MIN.  250 UNITSMULTIPURPOSE COCKTAIL SPOON

MIN. 250 UNITSBRAIDED COCKTAIL SPOON

40x10 
mm

Ø30 
mm

Cucharilla de coctelería multiusos de PP. 
(1) Remueve, (2) Sirve la tónica y (3) Ralla 
ingredientes.

ES

Cucharilla de coctelería trenzada de acero 
inoxidable.  (1) Remueve,  (2) Sirve la tónica 
y (3) Machaca ingredientes con la base 
plana.

ES

PP multipurpose cocktail spoon. (1) Stir, (2) 
Serve the tonic and (3) Grate ingredients.

EN

Braided stainless steel cocktail spoon. 
(1) Stir, (2) Serve the tonic and (3) Crush 
ingredients with the flat bottom.

EN

Colher de coquetel multiuso PP. (1) Remexa, 
(2) Sirva a tônica e (3) Rale os ingredientes.

PT

Colher de cocktail entrançada de aço 
inoxidável. (1) Remexa, (2) Sirva a tônica e 
(3) Esmague os ingredientes com a base 
plana.

PT

Cuillère à cocktail polyvalente en PP. (1) 
Remuer, (2) Servir le tonique et (3) Râper 
les ingrédients.

FR

Cuillère à cocktail en acier inoxydable tressé. 
(1) Remuer, (2) Servir le tonic et (3) Écraser 
les ingrédients avec le fond plat.

FR

Mehrzweck-Cocktaillöffel aus PP. Entfernt 
(1) , konserviert die Blasen (2) und Roste (3).

DE

Geflochtener Cocktaillöffel aus Edelstahl, 
zum Entfernen (1) , bewahrt die Blasen (2) 
und zerkleinert Zutaten (3) mit dem flachen 
Boden.

DE

Cucchiaino da cocktail multiuso in PP. 
(1) Mescolare, (2) Servire il tonico e (3) 
Grattugiare gli ingredienti.

IT

Cucchiaino da cocktail in acciaio inossidabile 
intrecciato. (1) Mescolare, (2) Servire il 
tonico e (3) Schiacciare gli ingredienti con 
il fondo piatto.

IT

LOGISTICS

MASTER “M” / 50 units

270x180x265 mm

0,8 kg

PRODUCT
310x27 mm 
0,011 kg

LOGISTICS

MASTER “A” / 50 units

380x320x200 mm

2,7 kg

PRODUCT
270x50x30 mm 
0,048 kg

PRESERV
E
 B

U
B

B
L

E
S

PRESERV
E
 B

U
B

B
L

E
S

REMOV

E

REMOV

E

GRATE

MUDDLER

1

1

2

2

3

3

ACCESORIOS COCTELERÍA ·  COCKTAIL TOOLS

Ref. 3302NN01

Ref. 3718II01

MIN.  250 UNITS

40x50 mm

Botella térmica de doble pared de 
acero inoxidable de calidad alimentaria. 
Capacidad 500 ml.

ES

Porta snacks eco-friendly de papel kraft 
lavable con capa interior de aluminio aislante 
de frío y calor. Se convierte en salvamantel y 
se adapta a distintos tamaños de sandwich.

ES

Food grade stainless steel double wall 
thermo bottle. Capacity 500 ml.

EN

Eco-friendly washable kraft paper snack 
holder with inner layer insulating aluminum 
for hot and cold. It becomes a placemat and 
adapts to different sandwich sizes.

EN

Garrafa térmica com parede dupla de 
aço inoxidável 18/8 de grau alimentício. 
Capacidade 500 ml.

PT

Porta-lanches ecológico de papel kraft 
lavável com uma camada interior de 
alumínio isolante quente e frio. Converte-
se num protector de mesa e adapta-se a 
diferentes tamanhos de sanduíche.

PT

Bouteille thermique à double paroi en acier 
inoxydable de qualité alimentaire. Capacité 
500ml.

FR

Porte-casse-croûte écologique en papier 
kraft lavable avec couche intérieure 
en aluminium isolant chaud et froid. Il 
devient un dessous de plat et s’adapte aux 
différentes tailles de sandwich.

FR

Doppelwandige Isolierflasche aus 
lebensmittelechtem Edelstahl. 
Fassungsvermögen 500ml.

DE

Umweltfreundlicher, waschbarer 
Kraftpapier-Snackhalter mit isolierender 
Innenschicht aus Aluminium für heiß und 
kalt. Es wird zum Tischset und passt sich 
verschiedenen Sandwich-Größen an.

DE

Borraccia termica a doppia parete in acciaio 
inossidabile alimentare. Capacità 500 ml.

IT

Porta snack ecologico in carta kraft lavabile  
con strato interno in alluminio isolante 
isotermico. Diventa un sottopentola e si 
adatta a panini di diverse dimensioni.

IT

LOGISTICS

MASTER “P” / 24 units

470x310x280 mm

8,3 kg

PRODUCT
Ø65 / H265 mm 
0,338 kg

LOGISTICS

MASTER “A” / 25 units

380x320x200 mm

1,6 kg

PRODUCT
340x340 mm
0,050 kg

MIN.  250 UNITSREUSABLE SANDWICH WRAP

45x80 
mm

4

3

21

DOUBLE WALL THERMO INOX

Ref. 3100BN01

Ref. 3185KR01

Ref. 3100BE01 Ref. 3100BA01 Ref. 3100BM01
Gris / Grey Beige Plata / Silver Efecto madera

Wood effect

N E WN E W

N E W

N E WN E W

ACCESORIOS COCTELERÍA ·  COCKTAIL TOOLS
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CUSTOM
GIFT SETS

MIN.  500 UNITS

MIN.  500 UNITSECOFRIENDLY WINE GIFT SET

El Set incluye: 1 Manga enfriadora 4 capas 
Roja, 1 Sacacorchos Dos Tiempos AC Rojo.

ES

El Set incluye: 1 Manga enfriadora de Yute, 
1 Sacacorchos Dos Tiempos AC Efecto 
Madera.

ES

The Set includes: 1 Red 4-layer cooling 
sleeve, 1 Red Double lever AC Corkscrew.

EN

The Set includes: 1 Jute Cooler Sleeve, 1 
Double lever AC Wood Effect Corkscrew.

EN

O conjunto inclui: 1 manga de refrigeração 
vermelha de 4 camadas, 1 saca-rolhas AC de 
dois tempos vermelho.

PT

O Conjunto inclui: 1 manga de refrigeração 
de Juta, 1 Saca-rolhas AC Wood Effect de 
dois tempos.

PT

L’ensemble comprend : 1 manchon de 
refroidissement rouge à 4 couches, 1 tire-
bouchon AC rouge à deux temps.

FR

L’ensemble comprend : 1 manchon 
refroidisseur en jute, 1 tire-bouchon à effet 
bois AC à deux temps.

FR

Das Set beinhaltet: 1 rote 4-lagige 
Kühlmanschette, 1 roter Doppelhebel-AC-
Korkenzieher.

DE

Das Set beinhaltet: 1 Jute-Kühlerhülle, 1 
Doppelhebel-AC-Korkenzieher in Holzoptik.

DE

Il set include: 1 manicotto di raffreddamento 
a 4 strati rosso, 1 cavatappi AC a due tempi 
rosso.

IT

Il set include: 1 manicotto refrigerante in iuta, 
1 cavatappi AC a due tempi effetto legno.

IT

VALENTINE’S GIFT SET

PACKAGING

PACKAGING

N E W

N E W

SETS & KITS PARA REGALAR
GIFT SETS & K ITS
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MIN.  250 UNITSMIN.  500 UNITS

MIN.  500 UNITSCHRISTMAS CHAMPAGNE GIFT KIT

El Kit incluye: 1 Manga enfriadora 4 capas 
Plata, 1 Sacacorchos Dos Tiempos AC Plata 
y 10 láminas antigoteo.plata.

ES

El Kit incluye: 1 Manga enfriadora 4 capas 
Oro, 1 Tapón Champagne Oro y 10 láminas 
antigoteo.oro.

ES

The Kit includes: 1 Silver 4-layer cooling 
sleeve, 1 Silver Double Lever AC Corkscrew 
and 10 silver anti-drop sheets.

EN

The Kit includes: 1 Gold 4-layer cooling 
sleeve, 1 Gold Champagne Stopper and 10 
gold anti-drip sheets.

EN

O Kit inclui: 1 manga de refrigeração  de 
4 camadas prata, 1 saca-rolhas AC dois 
tempos prata e 10 folhas anti-gotejamento 
prata.

PT

O Kit inclui: 1 manga de refrigeração  de 4 
camadas de ouro, 1 rolha de champanhe de 
ouro e 10 folhas anti-gotejamento de ouro.

PT

Le Kit comprend : 1 manchon de 
refroidissement argenté à 4 couches, 1 tire-
bouchon argenté à deux temps AC et 10 
feuilles anti-gouttes argentées.

FR

Le Kit comprend : 1 manchon de 
refroidissement doré à 4 couches, 1 bouchon 
à champagne doré et 10 feuilles anti-gouttes 
dorées.

FR

Das Kit beinhaltet: 1 silberfarbene 
4-lagige Kühlmanschette, 1 silberfarbener 
Doppelhebel-AC-Korkenzieher und 10 
silberfarbene Anti-Tropf-Blätter.

DE

Das Kit beinhaltet: 1 goldene 4-lagige 
Kühlmanschette, 1 goldenen Sektverschluss 
und 10 goldene Anti-Tropf-Blätter.

DE

Il Kit include: 1 manicotto di raffreddamento 
argento a 4 strati, 1 cavatappi argento a due 
tempi AC e 10 fogli antigoccia argento.

IT

Il Kit include: 1 manicotto di raffreddamento 
a 4 strati Gold, 1 tappo per champagne Gold 
e 10 fogli antigoccia dorati.

IT

CHRISTMAS WINE GIFT KIT

PACKAGING

PACKAGING

N E W

N E W

MIN.  500 UNITS

MIN.  500 UNITSCHAMPAGNE GIFT KIT

El Kit incluye: 1 Manga enfriadora High Tech, 
1 Sacacorchos Dos Tiempos AC y 10 láminas 
antigoteo.

ES

The Kit includes: 1 High Tech cooling sleeve, 1 
Double lever AC corkscrew and 10 anti-drop 
sheets.

EN

O Kit inclui: 1 manga de refrigeração High 
Tech, 1 saca-rolhas AC dois tempos e 10 
folhas anti-gotejamento.

PT

Le Kit comprend : 1 manchon de 
refroidissement High Tech, 1 tire-bouchon 
AC deux temps et 10 feuilles anti-gouttes.

FR

Das Kit beinhaltet: 1 High Tech 
Kühlmanschette, 1 Doppelhebel-AC-
Korkenzieher und 10 Anti-Drop-Blätter.

DE

Il Kit comprende: 1 manicotto di 
raffreddamento High Tech, 1 cavatappi AC a 
due tempi e 10 fogli antigoccia.

IT

El Kit incluye: 1 Manga enfriadora High Tech, 
1 Tapón universal y 10 láminas antigoteo.

ES

The Kit includes: 1 High Tech cooling sleeve, 1 
universal cap and 10 anti-drip sheets.

EN

O Kit inclui: 1 manga de refrigeração High 
Tech, 1 tampa universal e 10 folhas anti-
gotejamento.

PT

Le Kit comprend : 1 manchon réfrigérant 
High Tech, 1 bouchon universel et 10 feuilles 
anti-gouttes.

FR

Das Kit beinhaltet: 1 High Tech 
Kühlmanschette, 1 Universalkappe und 10 
Anti-Tropf-Blätter.

DE

El Kit incluye: 1 Manga enfriadora, 1 
Sacacorchos y 10 láminas antigoteo.

IT

WINE GIFT KIT

PACKAGING

PACKAGING

N E W

N E W

SETS DE REGALO ·  CUSTOM GIFT SETS SETS DE REGALO ·  CUSTOM GIFT SETS
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PRODUCT DESIGN

QUALITY CONTROL ENVIRONMENTALLY
COMMITTED

INTERNATIONAL
EXPORTATION

DISCOUNTS FOR 
BIG ORDERS

DIFFERENT 
PRODUCTION TIMES 

PERSONAL
ADVICE

PROTOTYPING MANUFACTURE
SPAIN

EUROPE

EUROPE 70% EUROPE

MORE THAN
15 YEARS & MORE 
THAN 60 COUNTRIES

BIG BRANDS
TRUST OUR 
PRODUCTS
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Redes sociales:

@koalaspain

@koalaspain.es

LinkedIn/Koala

Koala Internacional Hostelería S.L.

Polígono Industrial A Granxa, 194

CP. 36475 O Porriño, Pontevedra, España.

info@koalaspain.com | koalaspain.com

+34 986 90 05 80 | +34 660 320 129
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